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Рассказывает Марк Истербрук

Автомат «ЭСllрессо» шипел у меня за спиной, как рассерженная

змея .

Я помешивал в чашке. От нее шел пушистый эанах кофе.

- Закажете еще что-нибуць? Сандвич с ветчиной . и бананом?

-Такое сочеганне ионазилось мне не сонсем обычным. Бананы у

меня связаны с детством . Ветчина н моем иредставленни вяжется

только с яичницей . Однако е волкими жить - по-волчьи выть: в Челсн"

принято есть бананово-ветчинные сандвичи И я не сг-л отказываться.

«Эснрессо» зашипел снова. Я ааказал еще кофе и огляделся. Се

стра постоянно корит меня за мою ненаблюдательность, за то, что я

ничего вокруг себя не замечаю. «Ты всегда уходишь в себя»,- гово

рит она осуждающе. И сейчас с сознаннем исполненного долга я

принялся внимательно следить за всем вокруг. Каждый день в газе

тах непременно промелькнет что-нибудь о барах Челси и их посети

телях , и вот мне подвернулся случай составить собственное мнение

о совремеиной жизин.

В кафе царил полумрак, 11 я с трудом мог что-нибудь разглядеть.

Посетители, в основном молодежь, нвяяли собой тот тип молодых лю

дей, которых называют ёнтнвками. Девушки выглядели весьма неряш

ливо и были слишком тепло одеты. Я уже это заметил, когда несколь

ко недель назад обедал с друзьями в ре<;торане. Девице, которая

сидела тогда рядом со мной, было лет двадцать. В ресторане все

ИЗНЫВ3Л11 от жары, а она вырядилась в желтый шерстяной свитер,

черную юбку и шерстяные черные чулки. Мои друзья находили се '
очень интересной . Я ие разделял их мнения . Это, наверное, показы

вает. как я отстал от жнзни . Ведь я с удовольствием вспоминаю жен

щин Индии, их строгие првческн, яркие сари, ниспадающие благород

ными складками, грациозную походку...
Меня отвлек от этих прнятпых воспоминаний неожиданный шум .

Две молодые женщины за соседним столом затеяли ссору. Их кава

леры пытались утнхомирить своих подруг, но тщетно.

Девицы перешли на визг, Одна дала другой пощечину, а та ста

щила ее со стула. ОНи начали дратъся, как две базарные торговки,
награждая друг друга бранью. Одна была рыжая, и волосы у иее

торчали 110 все стороны, другая - блондинка со епадающнми на лицо

дли нным и прядями .

Из-за чего началась ссора, я так и не понял, Посетители же со

провождали ее иоошрнтельными возгласами и мяуканьем ,

- Молодецl Так ее, Лу!

Хозяин выбежал из-аз стойки и пытался уиятъ противниц.

Ну-ка, довольно! Сейча г вся улица сбежится . Не хватает еще

полиции , Перествньте, вам говорят!

Но ёлоилннка вцепнлвсь рыжей н волосы, крича при этом :

- Дряиь! Отнимаешь у меня дружка !

- Сама др я нь!

Девиц разиили . У блоицинки 11 рука х остались рыжие пряди , Она

злор адно потрясла ими 11 воздухе и бросила на пол,

• 4 е л с и - район Лондона, излюблен ный район богемы .



Входная' дверь отворилась. На пороге кафе появился представн '

гель власти в синей форме. Он величественно произнес:
-- Что здесь происходит?

Все кафе встретило врага единым фронтом,

- Проото веселимся,-- сказал один из молодых людей.
-- Правда,-- добавил хозяин.--Дружеские забавы.

Он иезаметно затолкал клоки волос под соседний столик. Гlротив

ницы улыбалнсь друг другу с притворной нежностью.

Полисмен недоверчнво оглядел кафе.

- Мы как раз уходим,-- сказала блондинка сладким голоском.-

Идем, Даг. .
По случайному совпаденню еще несколько человек собирались ухо

днть. Страж порядка мрачно взнрал на них . Его взгляд ясно говорил,

что на сей раз ИЫ, так н быть, сойдет с рук, но ои возьмет их иа за

метку. Потом он с достоинством удалился.

Кавалер рыжей девицы уплатил по счету.

- Как вы, иичего? - спросил хозяин у рыжей. которая повязы 

вала голову шарфом.- Лу вас крепко угостнла - вон сколько волос

выдрала.

-- А я и боли-то никакой не почувствовала,--беззаботно отоэва 
I

лась девица .

Она улыбнулась ему:

- Уж вы нас простите за скандал.

Компания ушла . Кафе почти опустело. Я поискал в карманах

мелочь. .
- В,се равио она !"олодчина,-- одобрительно . сказал хозянн, когда.

дверь вакрылась. Ои взял щетку и замел рыжие волосы в угол.

- Да. боль, должно быть, адская,- ответил я.

- Я бы на ее месте не вытерпел, взвыл,-- признался хоаянн -э- Но

оиа молодец, молодец Томмн.

- Вы хорошо ее зиаете? .
- Да, она чуть не каждый вечер здесь. Такертон ее фамилия .

Томаанна Такертон. А здесь ее Томми Такер зовут. Денег у нее до
черта. Отец оставляет ей все наследство, и что же она, думаете, де

лает? Переезжает в Челсн, сним.ает какую-то конуру около Уондсворт
Бридж Н болтается со всякими бездельннкамн. Одного не могу по

иять : почтн вся эта шайка -- люди с деньгами. Все на свете им по
карману, могут жнть хоть В отеле «Рнц». Да только, похоже, такое

вот жнлье им больше по нраву. Чего 'не пойму, того не пойму.

- А вы бы что делали на их месте?

-- Ну, 1\-1'0 знаю, как с денежками поступать,- отвечал хозяин.-

А пока что мне пора закрываться.

Уже на выходе я спросил, из-за чего произошла эта ссора .

- Да Томмн отбивает у той девчонки дружка . И уж поверьте,

'не стоит он того, чтобы нз-за иего драться .

Вторая девушка, похоже, думает, что стонт,-- заметил я .

- Лу - очень романтнчная,- снисходительно сказал хозяин .

Я себе представляю романтику немного и наче, но высказывать

свонх взглядов не стал .
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Должно быть, через неделю после этого я просматрнвал еГа й мсэ .
Мое внимание прнвлекла знакомая фамилия -- это было объявление

о СМ:~То'КТЯБРЯ В ФОЛЛОУФИЛДСКОйБОЛЬНИЦЕ (ЭМБЕРЛИ)
В ВОЗРАСТЕ 20 ЛЕТ СКОНЧАЛАСЬ ТОМАЗИНА ЭНН ТАКЕРТОН,

4 .

ЕДИНСТВЕННАЯ ДОЧЬ ПОКОйНОГО ТОМАСА тзкштонх.

ЭСКВАйРА ИЗ КЭРРИНГТОН-ПАРК, ЭМБF.РЛИ, СЭРРЕй , НА по

ХОРОНЫ ПРИГЛАШАЮТСЯ ЛИШЬ ЧЛЕНЫ СЕМЬИ . ВЕНКОВ

НЕ ПРИСЫЛАТЬ».

Ни веиков бедной Томмн Такер, ии веселой жизни в Челсн. Мне

вдруг стало жаль многочисленных Тоями Такер наших дней . Но я на

поминл себе, что, быть может, я и не прав. Кто я такой, чтобы счн

тать их жизнь бессмысленной? И я решил не думать больше о Томми

Такер. Потом я вышел на Кинга Роуд, остановил такси и отправился к

своей приятельнице, миссис Ариадне Оливер.
Миссис Оливер была известна как автор ' детектнвных романов .

Ее покой охраняла горничная Милли, поднаторевший в схватках с

внешним миром дракон.

Я вопросительно ВЗГЛЯ1!УЛ на нее.

- Идите прямо наверх, Марк,- сказала она .

Я поднялся по лестнице. постучал в дверь и вешел, не дожидаясь

ответа . Мисснс Оливер . в состоянни, близком It помешательству, шага

ла взад н вперед по комнате, бормоча что-то себе под нос. Она взгля

нула на меня отсутствующим взглядом.

- Почем.у??- вопрошала мнсснс Оливер , ни к кому не обра -

щаясь.-- Почему этот идиот не сказал сразу, что он видел ' к акаду?

Почему? Но если он скажет - погиб весь сюжет. Как же выкрутить
ся? А тут еще эта Моника. Такая дура. Наверно, имя не то. Нэнсн?

Илн, может, Джоан? Всех всегда зовут Джоан. Или Энн, Сьюзан?

Уже была . Лючиа. Рыжая. ТОЛСТЫЙ свитер. Черные чулки ...
Миссис Оливер глубоко вздохнула.

- Я рада. что это' вы.

- Спасибо,

-- А т_о мог бы прийти невесть кто. Какая-нибудь дуреха - про-
сить меия участвовать в благотворительном базаре. нлн же страховой

агент - застраховать Мнлли, а она не желает. Илн кто-нибудь брать

интервью. А я ннкогда не энаю, что отвечать. Хотя все это в общем

ерунда , ' и вот я с ума схожу из-за моего какаду.

-- Не получается?- спросил я сочувственно.-- Может. мне ЛУЧl1!е

уйтн?

-- Не уходнте. Вы хоть немного меня отвлекли.

Я покорно воспринял этот сомнительный комплимент.

Хотнте сигарету?

. - Спасибо, у меня есть. Курите. Хотя иет, вы ведь не курите.

- И не пью,- отвечала мнссис Оливер.-- А жаль. Ведь аяерн
каиские сыщики пьют. И, кажется, это помогает им сразу же расправ 

ляться с любыми трудностями. Знаете, Марк, по-моему. в жнзни убнй

ца никогда не сможет заместн следы.

- Ерунда. Вы сколько раз сочиняли книги про убийства?

-- По крайней мере пятьдесят пять раз. Сочинить убийство легко,

трудно придумать, как его скрыть. И чего мне это СТОНТ,-мрачно

продолжала мисснс Оливер.-- Говорите что угодно, а ведь нельзя по

.верить, будто пять нлн шесть человек могут находиться около места

преступлення,. когда А. убивают, а у всех у них есть основания для
убийства. .

-- Я понимаю, как вам трудно,--сказал. я.-- Но раз вы · справля

лись пятьдесят пять раз, справнтесь и теперь.,

-- Вот и я это себе говорю, но сама не верю. Мученье какое-то.

Она снова схватнлась за голову н стала дергать прядку волос

надо лбом.

- Перестаньте,- воскликнул я.-- Вы ее так, пожалуй, вырвите

с корнем .
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Ерунл», - заянил« мигсиг ()JIIIII~JI, ' IIc так-то ',..0 "I'0C'[I), ВО1'

коглн и болели корью u 'I(>ТЫРНiI"ШНh .1.',., 11 \' "(;'1111 6' •.'111 0'11:111, 111.'
сокая темпер.п ура , гогна 01111 у меня лезли ·КЛО'lI.IIМII _ 11"e ' 1I().~Ut:hl

надо лбом выи aJ1I1 , Так ()I ••~O ol')JIДIIO. И Itt:JlIЦ шесть Мt'сиltСП IIpOlllJlU,

пока снова отросли, Для левочк и это 1':lКО" ужас, SJ вчера о/\ 31'ОМ

вспоминала, когда была 11 больнипе У М'-РИ Делнфонтейн . у нес сей

час также лезут ПОЛОСЫ, как ТОгда У меня . МЭРИ ГОВОрИТ, что сй при

дется носить ииклалку, когда поправится . В шестьдесят лет уже гак

легко не отрастают.

- А я на днях видел, как одна девушка вырньаав волосы У дру-

гой прямо с корнем,- сказал я.
- Где? .
- в одном кафе в Челси .

- Ах. Челси! НУ , там, наверное, всякое может случиться . 13111' ·

'IIIКII Н биглы, И -разбитое поколение, 11 все такое. Я про них не

пнпг у, боюсь перепутать названия . УЖ лучше писать о том, что знаешь.

Спокойнее. И все-таки пригласили 61. вы меня разок 11 какой-нибуль

бар в Челси, и 61. там инбралась новых впечатлений.

- Когда II\nJкажете, Может , сеголия?

- Нет, сегодня ничего не выйдет. Мllе надо писать. Скажите,

Марк. как по-вашему, можио убивать на расстоянии?

- Что эначит 113 расстоянии? Нажать кнопку и послать смерто-

носный радиоактивный лу~

- Нет, я не о научной фантастике, 51 о черной магии.

- Восковая фигурка - и булавку в сердце?

- Восковые фигурки теперь не в моде,- прсэритеяьно заметила

миссис Оливер.- Но ведь случаются всякие странные вещи - в Аф

рике. в Вест-Инпни туэемцы насылают ДРУГ на друга смерть, в общем

вы знаете, про что я говорю.

Я ответил. что сейчас многое пытаются . объяснять силой внуше
ния ,

МИССIIС Оливер негодующе фыркнула .

- Пусть кто-нибудь попробует мне внушить, что я обречена сей

час же лечь н умереть. я нм назло не стану!

Я рассмеялся.

- Что у В3С за мысли сегодня? Новый шедевр будет об 1'бlll1

стве силой внушения?

- О нетl Что-нибудь прнвычное, вроде мышьяка, мне больше под

ходит. Но вы пришли не Д{!Я ' того, чтобы разговаривать о моих к ни ж-

ках. •
- По правде говоря - ие для этого, Просто моя двоюродная се 

стра Роуда Деспард устраивает ёлаготворительный праздник и ...
- Нн за чтоl- отрезала мисснс Оливер.
.- Да ведь псе, что вам придется деШIТh,- 31'0 сидеть в палатке

и надписывать свои книги 110 пить шиллингов за автограф,

- Ну, это бы еще иичего,- с сомнением НРОНЗllесла МИССIIС Uли

вер.- А мие ие придется открываТI> IIраЗДIIIIК'~ ИJIII ('ОВОРИТI> всякие

глупости? И иадевать шляпу?

Я заверил ее, что ничего этого ей делать не IIpIlAeTC!I .
- И псего-т~ :iali MeT у вас "Iac или ДIlЗ,- уговаривал Я.- А по 

том . иаверно, сразу начнется Крllкет. хоти нет, времи года неIIOДХОДЯ

щее. Ну; игры для детей, наверное. Или маскарад с врнзом ЗiJ лучший
костюм . .

Миссис Олипер 11рервала меня, заКрН"lав :

- Конечноl Вот то, что надоl Мяч для крнкета! Как .хорошо, что

вы ПрИШЛII. Марк . Вы заме'lательныii . А теперь быстренько УХОДиТt, .

Прямо сеilчас же.
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Глава 11

Мнесие Джератн открыла дверь.. J грозно спросила :
- Ну, что те6е нужно?

На пороге стоял мальчик - обыкновснвый мвльчншкц; каких "1110
го. Он громко сопел - видно. У него был насморк.

- ' Священник здесь живет?

-- Тебе отец Гормни нужен?

Мени эн ним послали. отвечал иаренек,

, - А КОМУ это поннлоёияось и зачем ?

- В доме лвадцать три. На Бетналл-стрнт. Там какая-то женщина
помирает. Вот меня мнсснс Коппинз и послала . За католическим свя-
щенннком . Другие ие годятся . •
, ' Миссис Джерати велела мальчику подождать, и через несколько
мннут появился старик священник с маленьким кожаным саквояжем

в руке.

- Я отец Горианэ-есказал он .- Бетиалл-стрнт? Это возле сорти-
ровочной станцин?

- Ага. Совсем рядом .

0':l.H .з.аЩ!l гали по улице.
-~ Ты говоришь. миссис Коппинз? Так ее эовут?

- ОНа - хозяйка дома. Комнаты сдает. А помирает ЖИЛИ'lка .
Дэвис, что ли, ее фамилия.

- Дэвис? Нет. не припомню.

- да Она из . ва ш нх будет. Католичка. Пастора, говорит, мне не
зовите. ,

Священник кивнул. Они быстро дошли до Бетналл-стрит. Мальчик
указал на невысокнй мрачный дом в ряду таких же невысокнх н мрач

ных домов.
.- Вот он.

- - А ты не пойдешь со мной?

- Да я не здесь живу. Просто мисснс Коплина дала мие шил-
лннг, чтобы я за вами сбегал.

Дверь дома М 23 отворилась. и миссис Коппнна, высокая красно
лицая женщина. пригласила священника войти.

- Пожалуйста, пожалуйста . Оиа совсем плоха, Ей бы надо в
больницу, и уж звоннла-эвонилв - да разве они когда приедут во
время? У моей сестры муж ногу сломал, так шесть часов ждали, пока
приехали . А еще эдравоохраненне называется . Денежки берут, а когда ,
понадобнтся - ищи НХ, свищи!

- Что с ней?

"- Да гриппом болеет. И вроде ей уже лучше было. Рано вышла,
Значит, приходит она вчера вечером - краше в гроб кладут. Легла.
Есть НИ'lего не стала . Доктора, говорит, не НУ:jКио. А нынче утром
гляжу - бl>ет ее лихорадка. На легкне перекинулось .

- Воспаление легких?

Мнссис Коппннз кнвнула. Оиа открыла дверь, пропустила OTlta
Гармана в комнату и, СКi1зав : сВот к вам и священник пришел . Уж
теперь-то все будет хорошо», УАзлилась .

Отец ~opMaH подошел к больиоЙ. В комнате, обставленной старо
модноА мебелl>Ю, было чнсто прИ6рано . ЖеНЩНllа в кроватн у окна

с трудом повернула голову . Священник с первого взгляда понял. ЧТQ

она тяжело больна.
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Вы иришли ... Времени осталось ми,IO...- она говорили с ТРУДОМ .

э ады ха ясз э , - Злопейство . . .I\ \ II \' 11 ' жно... нужно; Я не МШ'У так уме
реть... Исиовелаться 11 .'ЮС" . .. тнжкпм грехе... .

Полуэвкрытые глаза блужпали .

. Отец ГОРМ<Ш подошел сонсем блнзно. Умирающая женшина '9агО

ворила снова:

- Положить конец... Останоннтъ "х ... Обещайте..:
Немного IIОГОДЯ приехали одновременно доктор и карета сСкорОЙ

помошиь. Миссис Коппинэ встретила ' их с мрачным торжеством .

Как всегда, опоздалиг-« возвестила olla.- Больная умерла.
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Отец Горман возвращался домой. Вечерело. Олускался туман,

стаиовился все гуще и гуще. Священник озабоченно хмурился. Неве
роятная, небывалая историяl В какой-то мере, быть может, порожде

нне лихорадочного бреда . Есть в ней н правда . бесспорно, но что

правда. а что вымысел? Тем не менее нужно записать имена, пока

они еще свежи у него в памятн.

Он зашел в маленькое кафе, сел за столик . и заказал чашку ко 

фе. Пошарил в карманах. Ох , уж эта мисснс Джерати - ведь просил

же он ее зашить карманl Не зашила, конечно . Записная книжка, ка

рандаш и мелочь провалилнсь в подкладку. Он с трудом выудил не

сколько монеток и карандаш, а достать записную книжку не удалось.

Принесли кофе, и он попросил листок бумаги . Ему предложили рва
ный бумажный пакет, Он начал писать фамилии - главное, не забыть

фамилин . У него обычно они так быстро улетучиваются из памяти,

Дверь кафе отворилась. вошли трое молодых людей и с грохотом

уселись за столик .

Отец Горнан кончил писать, сложил бумажку н уже хотел оп у

стить ее в карман, как вдруг вспомнил про рваную полиладну . И

тогда он сделал то, что ему приходилось делать частеиько.- положил

записку в башмак .

Вошел какой-то человек ' и тихо сел за столиком в углу . Отец Гор

ман отпнл немного жндкого кофе, попросил счет, расплатился и по

кииул кафе.

Посетитель, который сидел в углу. вдруг взглянул на часы, под

нялся и поспешно вышел.

Туман. сгущался . Отец Гормаи ускорил шаг. Он очень хорошо знал .

свой район и пошел напрямик по узенькой удочке вдоль железнодорож

ных путей. Может. он н слышал позади чьи-то шаги. но не придал им

никакого значення . Мало ли кто идет по улице?

. Его оглушил тяжелый удар 110 голове. Отец Гормаи пошатнулся

и упал...

з

Доктор Корригаи . вошел в кабинет инспектора полиции Лежена .

Я разобрался с вашим падре.

- Какие результаты?

- Медицинские термины мы пр ибережем для следователя . Убит

ударом тяжелого предмета по голове. Погиб, 110 всей вероятности.

после первого удара. но убийца добавил еще для верности. Мсрзкая

исторня .

- Да,- ответил Лежен.

Это был коренастый человек , темноволосый, с серыми глазами.

На первый взгляд он казался очень спокойным, но нногда вырази-
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тельная жестикуляция выдавала его происхождсиие - - предки Лежена

были французские гугеноты .

Он сказал задумчиво :

- Убийство с ограблением .

- -Р азве его ограбили?

- Похоже на то. Карманы были вывернуты и ПОдкладка сутаны

вся изрезана. .
- На что они могли рассчитывать?- удивился Коррвган.э- Боль

шннство этих приходскнх священников бедны, как церковные крысы .

Впрочем, напрашиваются два возможны х ответа , Один - что дейст

вовал молодой убийца, который совершает пресгупленне просто во

имя жестокости,- таких немало, к сожалению.

- А второй ответ?

Доктор пожал плечами .

- Кто-то затаил против вашего отца Гормава злобу. Могло так

быть?

Лежен покачал головой .

- Вряд ли . Его здесь все любнли. И врагов у него не было . И
грабить вроде бы нечего. Разве...

- Что разве? - спросил Корриган.- У полиции есть свои сооб

ражения?

- У него была записка, которую убийца не нашел. Записка ока-

залась в башмаке.

Коррнган свистнул.

- Какая-то шпионская интрига!

Лежен улыбнулся.

- Все гораздо проще. У него в кармане БЫJ]а дыра. Сержаит

Пайн разговаривал. с экономкой . Похоже, довольно неряшлпвая особа .

Не следила за его одеждой , не чинила вовремя. Она подтвердила, что

отец Гормаи нмел привычку засовывать письма и бумаги в башмак.

чтобы они не проваливались сквозь дыры в карманах.

- А убийца об этом не знал?

~ Ему такое и в голову ие пришло. Если только он охотился

именно за этим клочком бумаги. а не за несколькими мелкнми ио

нетнами .

- А что там в записке?

Лежен открыл ящик стола и вытащил оттуда смятую бумажку .

- Просто несколько фамилий,- сказал он.
Коррнган стал читать.

- Ормерод, Сэндфорд, Паркинсои, Хескет-Дюбуа, Шоу, Хармонд-

сворт, Такертон, Корриган? Делафонтейн?

Он удивленно поднял брови.
- Откуда я в этом списке?

- Вам эти фамилии что-нибудь говорят? - 'спроснл инспектор .
Ни одной не знаю .

- И никогда не встречали отца Гормана?

- Нет.

- Значит, особой .помощи от вас ждать не приходится .
- Есть какне-нибудь догадки насчет этого списка?
Лежен уклонился от прямого ответа.

- Какой-то мальчишка пришел к отцу. Гормяну около семи вече- >

ра. Сказал, что одна женщина при смерти и просит позвать священ.
ннка. Отец Горман пошел вместе с мальчиком.

- Куда? Вам нзвестно?

- Известно. Поиадобилось совсем неииого . времени , чтобы выяс-

нить. Бетналл-стрит, дом 23. Больную звали мнсснс Дэвис, Священник

пришел туда в четверть восьмого н пробыл около получаса. Миссис
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Дэвис умерла как раз перед приездом кареты «СкороА помощи» - ее
хотели отправить в больницу,

- Понятно.

- Дальше следы отца Гормана привели в маленькое захудалое
кафе. Место вполне првлнчвое, ничего плохого там не случается, кор
мят скверно. посетителей всегда мало. Отец Горман заказал чашку

кофе. Потом, видно, он поискал у себя в карманах, не нашел того,

что ему было нужно, н попросил У хозяина листок бумаги. Вот 011.
этот лнсток.- Инспектор указал на смятую записку.

- А потом?

- Когда хозяин подал кофе, священник что-то уже писал . Он
очень скоро ушел, к кофе почти не прикоснулся (и за это я его не

виню), а записку положил в башмак.

-- Кто еще был в кафе?

- Трое' парней пришли после него. и еще какой-то пожилой че-

ловек, он уселся за другой стол в углу. Ои так иичего и не заказал

и скоро ушел.

- Пошел следом за священником?

- Может быть. Хозяин не видел. как он вышел . Описал его как

иичем не примечательного человека . Почтенный с виду. Ннчего осо

бенного во внешности. Среднего роста. пальто то ли синее, то ли ко

ричневое. Волосы не темные, не светлые. Может, не нмеет к этому

делу никакого отношения. Трудно сказать. Он еще не явился к иам

рассказать, что видел священника в кафе,- мы просили всех, кто ви

дел отца Горнана от без четверти восемь до четверть девятого, со

общить нам. Пока что пришли только двое : одна женщина 11 владе

лец аптеки неподалеку от.сюда. Сейчас я их допрошу. Тело священника

нашли в четверть девятого два маленьких мальчугана. На Уэст-стрит 

анаете, где это? Закоулок, по одну сторону проходит железная до

рога. Остальное вам известно.

Корригав кивнул и похлопал рукой по бумажке .

'- Что вы об этом думаете?
- По-моему. это важная улика .

. - Умирающая рассказала ему что-то, и он записал поскорее эти

фамилии, боялся забыть. Тут только один вопрос: стал бы ои записы

вать, если бы его связывала тайна нсповедн?

- Не обязательно, что они были названы с условнем сохранить

тайну,- заметнл Лежен.- Может, этн имена имеют отношенне к ка

кому-нибудь шантажу.

• - Вы так думаете? '- я пока ннчсго не могу сказать. Это лишь рабочая гипотеза .

Допустим, этих людей шантажировали. Покойная либо сама была

шантажистка, либо знала о шантаже. Ее мучило раскаяние, она при 

зналась во всем. хотела, чтобы все уладили. Отец Горман взял на
себя эту ответственность,

- И дальше?

- Все это только предположения.- сказал Лежен.- Кто-то. ска-

жем, получал от этого доходы и не хотел их терять. Узнал. что мнссис

Дэвис при смерти и послал за священником. И так далее...
- ИlIтересно,- проговорил Корриган, рассматривая бумажку. 

Почему здесь вопросительный знак у двух последних фамилий?

Отец Гормаи мог сомневаться, правильно ли он их запомнил.

- Конечно, могло быть Маллиган вместо Корриган,- сказал док

тор с усмешкой.э-> Очень вероятно. Но такое имя, как Делафонтейн,

не спутаешь нн с чем, если запомнншь. 'Странно, что ни одного адре

са ...
011 снова перечитал фамилии .
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- Паркиисон - Паркйнсонов воюю. Сэнлфорп - тоже IICTpe'la·
ется нерелко. Хескет-Пюбуа язык сломаешь. Такой фамилии не

встречал.

Неожиданно он IlереПIУJIСЯ через стол н взял телефонную книгу.

. - Посмотрим. Хескет... Джан 11 КО. водопроводчнкн... Сэр Исидор .

Агаl Вот 01101 Хескет-Дюбуа, лепи, Эллсмср-сквер, 49. А что, если ей

сейчас позволнть?

- Что мы будем ей говорить?

Вдохновение подскажет,- беззаботно отвечал доктор Корри-

ган.

- Давайте,- сказал Лежен.

.- Что? - удивленно воззрился на него Корриган.

- Я сказал, давайте ЗВОНИТЬ,--ласково промолвил Лежен.- Что

вы так' удивилнсь?
Он сам взял трубку.

- Город.

Он 'Взглянул на Корригава.

- .Говорите номер .

- Гросвенор, 64578.
Лежен повторил номер в трубку н передал ее Корригаву.

Разваекайгесь.э- сказал он.

Слегка растерявшись, Корриган смотрел на инспектора. В трубке

долгое время раздавалнсь гудки и никто не отвечал. Наконец послы

шался женский голос .

- Гроевенор. 64578.
- Это особняк леди Хескет-Дюбуа?

- Э... э... да ... то есть...
Доктор Коррнган не стал особенно вслушиваться вневнятные

звукн.

- Можно попросить ее к телефону?

- Нет, нельзя. Леди Хескет-Дюбуа умерла в апреле.

Обескураженный доктор Коррнган повесил трубку. не ответив на

вопрос: сА кто это говорит?»

011 холодно взглянул . на инспектора Лежена..
- Вот почему вы с такой легкостью разрешили мне туда позво

нить!

Лежен хитро усмехнулся .

- В апрелеэ-- задумчиво сказал Корриган.- Пять месяцев назад.

Пять месяцев, как ее уже не волнует 'ша нтаж или что-то там еще.
Она, случайно, не покончнла с собой?

- Нет. У нее была опухоль мозга.

- Значит, надо снова браться за этот список,- сказал Корриган,
глядя на бумажку.

Лежен вздохнул.

Ведь, в сущности , неизвестно, какое отношение это убийство
имеет к делу . Могло быть обыкновенное нападение в туманный вечер

и почти нет надежды найти убийцу, разве что нам просто случайно

повезет...
Доктор Коррнган сказал:

- Вы не возражаете, если я еще разок посмотрю на эту записку?

- Пожалуйста, И желаю вам удачи.

Хотите сказать, что все равно ничего у меня не выйдет? Еще

посмотрим! Я займусь Корриганом. Мистер, мнссис или мисс Коррнган

с вопросительным знаком.
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Да нет, мистер Лежен, больше вроде ничего не припомню. Я

ведь уже все ск аз ала вашему сержанту. Не знаю я 1111 кто она была,

мисснс Дэвис, 1111 откуда родом. Она у меня полгода снимала комнату.

Пли тила вовремя , и вроде была славная женщина, тихая , воспн-

ганная , а .УЖ чего еще вам ск аз ать - не з н а ю. .
Мигснс Копиина перевела дыха ние н недовольно посмотрела иа

Лежена . Он улыбнулся ей кроткой, меланхолической улыбкой, дейст

вне которой было проверено не раз. .
. - я бы с охотой помогла , если бы что знала ,- добавила миссис

Коппннэ,

- Благодарю вас. Вот это нам и нужно - помощь. Женщины

знают больше мужчин - у них какое-то особое чутье.

. Ход был верный и оказал свое действие.

, - Ах!- воскликнула миссис Коппинэ.-с- Жалко, вас мой муж сей

час не слышит. Он только И повторяет, мол , ты думаешь, ты все эна

ешь, а на самом-то деле и понятия не имеешь. А ведь девять раз из

десяти я права .

- Вот потому-то я н хотел узнать, что вы' думаете о миссис Дэ
вис. Вы не знаете, может, она была несчастлива? .

- Как вам сказать? Вроде бы нет, Деловая. Это видно было .

Все у иее всегда бывало как надо. Будто заранее ' все обдумывала.
Я так понимаю, работала она, где выясняют, как какие товары идут,

чего .больше покупают, спрашивают, Эти агенты ходят н узнают у

люден, какое мыло они покупают или муку, как свои деньги расвреде

ляют на неделю, на что у них ,больше всего ухолит. Про это всем и

так ~aBHO известно, да вот почем)'·то нынче прямо помешалась - по

давав им снова и снова такие сведения. А мнссис Дэвис, по правде

говоря , для этой работы очень подходила. Славная, нос куда не надо

ие сует, просто по-деловому расспросит - и все.

- Вы не знаете название' фирмы или конторы, где она работала?

- К сожалению, не знаю.

- у нее были родственники?

- Нет. Я знаю, она была вдова и муж ее давно умер. Он вроде

долго болел, только она не особенно любила про это рассказывать.

- Она не рассказывала вам, откуда была родом?

- По-моему, не нз Лондона. Откуда-то, мне думается, с севера.

- Вы 'не замечалн за ней чего-нибудь, ..
Лежен сомневался, правильно лн он сделал, заговорив об этом.

Если У нее заработает воображение... Но мнссис Коппннэ не восполь
зовалась удобным случаем.

- Да нет, не замечала . И уж никогда от нее не слышала ничего

таког,? Только вот удивительный у нее был чемодан. Дорогой, но не

новыи. И буквы на нем былн ее - Дж. Д., Джесси Дэвис, только онн

были написаны поверх , других. Сперва-то они были ДЖ. Г., по-моему,

не то А. Но мне тогда и в голову ничего не пришло. Хорошнй подер

жанный чемодан можно купить совсем дешево, и буквы тогда при

ходнтся менять. У нее вещей было - один чемодан.

Лежен это знал. У покойной было очень мало вещей. Не нашлось

средн них ни писем, нн фотографий. У нее, по-видимому, не было ни

страхового полиса, ни счета в банке, ни чековой киижкн. Носильные

вещи хорошего качества, скромного покроя, почти новые.
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Глава III - Она к азал ась Bce~ довольной? -, спросил он.

- Да вроде так,

Инспектор услышал нотк у сомнения в голосе мисеис Коппинз.

- Вроде?

- Да я об этом как-то не аадумывалась, Зарабатывала она не-

плохо, работа чистая, живи да радуйся. Она была не из болтливых .

Но когда заболела ...
- А что случиаось, когда заболела?

- Сперва она расстроилась. Когда от гриппа слегла. Всю мою

работу спутает, говорит. Но грипп - это грипп, на него рукой не мах

нешь. Пришлось ей лечь ВI постель, выпила она горячего чаю, аспирин

приняла . Я говорю, доктора надо позвать, а она говорит - незачем.

При гриппе надо отлежаться в тепле- и 'все. Поболела она, конечно,

ведь грипп, а когда температура у нее спала, то она стала расстроен 

ная какая-то, это тоже часто при гриппе бывает. Сидит, помню, у ог
ня н говорит мне: «Плохо, когда столько времени свободного. Мысли

одолевают. Не люблю ' я особенно о жизни задуыываться . Расстран

ваюсь:..
Лежен был весь внимание, и миссис Копвина разболталась пуще

прежнего .

- Ну, дала ' я . ей, значит, журналов, Но только ей не читалось.
И раз она говорит, как сейчас помню: сЛучше о многом не знать, если
все не так , как надо, иравдазэ А я ей: «Да, милочка>. А она: сНе

знаю. Уверенности у меня никогда не было», А я говорю: ну ничего,

ничего. А она : «Я ничего бесчестного не делала. Мне себя упрекнуть

не в чем» . Я отвечаю, конечно, мол, милочка, а сама подумала, может

у нее на работе какие-нибудь целншки обделывают, а она знает, но '

раз Э'Ю ее не к асается, не вмешивается.

Возможно,- согласился Лежен,

- Одним словом, поправилась она, 'почти совсем поправилась,
вышла снова на работу. Я ей говорю: рано.. Посидите дома · еще де

нек-другой, товорю, И зря она меня не послушалась. Приходит домой

на второй день, гляжу, а она вся в жару пылает. Еле по лестнице

поднялась. Надо, говорю, доктора позвать. да только она не ' захоте

ла. И ей становилось все хуже и хуже, глаза не видят, лицо горит,

дышнгс трудом, А вечером на следующий день еле-еле шепчет: «Свя

щенника. Позовите священника. Побыстрее- будет поздноэ. Ей нужно

~ыло не нашего пастора , а натолнческого священника. Я-то не дога

дыаалась. что она - каголичкв, ни распятия у нее, ничего такого.

Я вижу, на улице мальчишка Майк бегает, послала его за отцом

Горманои . И уж решила: ничего ей говорить не стану, а сама позво-
IIЮ в больницу. .

- Вы сами провели к ней священника, когда он пришел?

- Да. И оставила их одних.

- Они что-нибудь говорили?

- Не помню что, только, когда я дверь закрывала, она говорила

про какое-то злодейство. Да и что-то про коия -:- может, это она про

скачки, там ведь всегда жульничество.

- Злодейство,- повторил Лежен. Его . пор азило это слово.
- Они должны признаваться в грехах перед смертью - так ведь

у католиков заведено?? Вот она и прнвнавалась, верно.
Лежен не сомневался , что это была предсмертная исповедь, но в

его воображенин запало слово «злодейство:. ,

Должно быть, страшное это злодейство, если священника, который

узнал о нем, выследили н убили ...
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Трое остальных жильцов мисснс Копвана ничего сообщить не мог '

ли. Двое нз них, банковский клерк и пожилой человек, продавец нз

обувного магазина, жнли здесь уже несколько лет. Третья была де'

вушка лет двадцати двух, которая недавно стала здесь снимать ком

нату, работала оиа в универсальиом магазине неподалеку. Все трое

едва знали мисснс Дэвис в лицо. .
Женщина, которая видела отца Гормана на улице в тот вечер ,

тоже ничего сообщить не могла. Оиа знала отца Гормана, была его
прихоженкой. Эта женщииа 'видела , как он свернул иа БетнаЛЛ-СТРИ1

и зашел в кафе приблизительио без десяти восемь. И это было все,

что оиа могла сказать.

Мистер Осбори, владелец аптеки иа углу Бартон-стрнт, располагал

более интересными сведениями. .
Это был невысокого роста пожилой человек в очках, с лысой го

ловой и широким простодушным лицом.

- Добрый вечер, инспекторl Проходитеl
Лежек прошел за старомодный прилавок и через нишу, где моло

дой человек в белом халате с ловкостью фокусиика разливал лекарст

ва в пузырьки, в маленькую комнату - там стояли два кресла, стол и

коиторка. Миагер Осборн сел в одно нз кресел. Лежен занял другое.

Аптекарь наклонился вперед, глаза его ёлестелн от возбуждения.

- Кажется, я смогу вам помочь. Посетителей в тот вечер было

немного - погода отвратительная . Мы закрываем в восемь по четвер

гам. Туман все сгущается, иа улице почти никого. Я стоял у дверей
и глядел на улицу. В прогнозе погоды сказали, что будет . туман. Стою

я, значит, у дверей и вижу - отец Горман идет по улице. Я его, ко
нечно, хорошо знаю в лицо. Ужасно, убить такого достойного чело

векаl Вот отец Герман, говорю я себе. Он шел по направлению к

Уэст-стрит. А чуть позади него - еще кто-то. Мне бы н в голову тогда

ие пришло обратить иа него внимание, но вдруг он останавливается,

как раз у моей двери. Я думаю: что это он остановился? - а потом

заметил, отец Гормаи замедлил шаги. Словно он о чем-то глубоко

задумался. Потом он снова пошел быстрее, и тот другой человек

тоже. Я подумал: быть может, он хочет догнать священника, погово

рить с ник.

- А на самом деле этот деловек, вндно, просто следил за ним? '
- Теперь-то я увереи, что было именно так, но тогда это мне

в голову ие пришло.

- Вы сможете описать этого человека?
Лежеи не рассчитывал иа сколько-нибудь вразумительный ответ.

Он ожидал обычных расплывчатых описаний. Но мистер Осборн ока

зался из другой породы, чем хозяин маленького кафе.
- Думаю, что да,- увереино отвечал он.- Это был человек вы

сокого роста ...
- Приблизнтельно какого? .
- Ну, около шестн футов, не меньше, Хотя он мог казаться вы-

ше, чем на самом деле, из-за своей худобы. Покатые плечи, иа шее 

кадык. Длииные волосы. Большой крючковатый иос. Внешность очень
приметная . Конечно, я не мог разглядеть цвет глаз. Понимаете, я его
видел в профиль. Возраст ~ лет пятьдесят. Это видно было по поход

ке, молодые люди движутся совсем иначе.

Лежен мысленио представил себе расстоянне от аптеки до про

тивоположнсго тротуара и задумался . У него возникли очень СНЛЬ7

ные сомиения.

Рассказ аптекаря мог быть плодом живого воображения - такое
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случается часто, особенно когда допрашиваешь женщин. В этих слу

чаях . фигурнруют невероятные подробностн - выкаченные глаза, густые

брови, обезьяньи челюсти, свнрепое выражение лица . А мистер Осёорн
рассказал про человека с обычной виешностью. Подобное от свидете-

лей не часто услышишь. '
Лежен вадуичнво посмотрел на собеседника.

- Как вы считаете, вы бы узиали этого человека, доведись вам

увидеть его снова? •
- Коиечио,- голос мистера Осборна звучал уверенно.- У меия

прекрасная память на лица. Это просто мой коиек. Если бы чья-ни

&удь жеиа пришла ко мне н купила мышьяка - отравить ' мужа, я бы

мог под ирисягой заявить на суде, что узнаю ее.

-- Но ваы не приходилось пока выступать в суде в такой роли?

Мистер Осборн признался, что нет.

- И уж теперь вряд ли придется. Я продаю свое дело. Мне пред

ложили за него хорошие деньги, продая и переселюсь в Борнемут.

Нужно идти иа отдых, пока ты еще в состоянии наслаждаться жизнью.

Я так считаю. Разведу сад. Буду путешествовать - погляжу разные

страны, пока еще не поздио.

Лежен поднялся.

-- Ну ЧТО ж, желаю вам всех благ,- сказал ОИ.- И если до оп

езда вы вдруг встретите этого человека...
- Я тотчас же дам вам знать, мистер Лежен. Конечно. Можете

рассчитывать на меия . У меня прекрасная память на лица.

Г л ав а 1V

Рассказывает Марк Истербрук

1

я вышел со своей приятельницей Гермией Редклифф из театра

СаЛд Вик>. .Мы были на «Макбете>.

- Поедем поужинаем в «Фэнтази> . Когда смотришь Шекспира
всегда проголодаешься.

По дороге мы рассуждали о «Макбете>. Гермня Редклифф - кра

сивая молодая женщина двадцати восьми лет. У нее безупречный

классический профнль и · густая шапка каштаиовых волос. Моя сестра

называет ее «приятельница Марка>, причем так и слышишь иногоэва

чагельвые кавычки. Это меня постоянно выводит из себя.

В «Фэнтазн> нас встретили приветливо и провели к столику у

стены. Когда мы усажнвались, кто-то вдруг радостно нас окликнул.

За соседним столом сидел Дэвид Ардиигли, преподаватель истории в

Окефорде. Он представил нам свою спутницу, прехорошенькую девуш

ку с модной прической - волосы торчали во все стороны, а над ма

кушкой прядки поднимались под невероятным углом. Как нн странно,

прическа ей шла. У девицы былн . огромные голубые глаза, и рот она

держала всегда полуоткрытым. Как и все девушки Дэвида, она была

непроходимо глупа . Дэвид, человек редкого иителлекта, почему-то на

ХОДИЛ удовольствие только в компании красоток совершенно пусто-

ГОЛОВЫХ. •
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._ Это моя глубокая привяаанность- Пэмl- воскликпул ОН.-

Познакомься с Марком н Гериней. Они очень серьезные э и интелли

гентные, Держу пари, вы только что С Шекспира или С Ибсена.

- Смотрели «Макбета».

- Ага, ну, как выглядели ведьмы?

- Ужасные,- сказала Гермня.- Как всегда .
_ А знаете,- сказал Дэвид,- какими бы у меня былн ведьмы,

если бы я ставил спектакль?

Какими?
_ Хитрые, тихие старушонки . Как ведьмы у нас в деревнях .

- Но сейчас нет никаких ведьм,- сказала Пэм.
_ Ты так говоришь, потому что ты лондонская жительница. В

каждой деревне в Англии есть своя ведьма.

- Ты шутишь,- надула губки ПЭМ.

- Ничуть. Правда, Марк?
._ Все эти суеверия давно умерли .- сказала Гермня.
- В глуши они еще живут - как ты считаешь, ~apK?
_ Может быть, ты и прав.э- отвстил я.·- Хотя сам я ие знаю.

никогда в деревне не жил .

_ Не представляю себе, как можно в «Макбете» показять ведьм

обычными старухами. Нужна атмосфера чего-то сверхъестественного.т-:

заметила Гермня.
_ 3начит,- обратился я к Дэвиду,- У тебя ведьмы бормотали бы

свои заклинания, вызывали духов, а сами оставались тремя обычными
деревенскими старухами. Что ж, это могло бы действительно произ

вести сильное впечатление.

Если можно убедить актеров так играть,- возразила Гермин

сухо.

Шекспир бы сейчас немало удивлялся, глядя иа современные

постановки своих пьес.
_ А Филдинг сегодня очень интересно играл третьего убийцу,-

вспоминала Гермня.
'- Как было тогда удобно,-размечталея Дэвид,-нанимаешь

убийцу, и ои убирает кого нужно. Сейчас уж так не бывает], ")
_ Почему не бывает?- возмутилась Гермия.- А гаигстеры. Чи-

каго и все такое.

_ Да нет же,- сказал Дэвид.- Я не про гангстеров. которых на-

нимают финансовые воротилы или князья преступного мира. Я про
обычных людей - просто мешает кто-то: тетя Эмили такая богатая
и не собирается умирать; или кому-то опостылел муж. Как удобно.
звонишь в контору н ' говоришь : «Прншлите, пожалуйста. двух надеж

ных убийц».

Мы все рассмеялись.

_ А ведь и сейчас можно резделаться с человеком, когда надо,

разве вы не знаете?- проговорила Пэм . .
Мы обернулась к ней.

- Как это, детка? - спросил Дэвид.
_ Ну.. в общем можно. Обыкновенным людям вроде нас, Только,

кажетс 1, это очень дорого.

Пэя смотрела на нас огромными наивными глазами, рот у нее

был слегка открыт.
- Что это ты хочешь сказать? - заиитересовался Дэвид.

Пэм смутилась.
_ Ах. наверно, я все перепутала . Я вспомнила про белого коня ,

И все такое.

- Белого коня? Какого еще белого коня?
Пэм залилась краской и опустн~а ресницы.
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- Да ЭТО просто так, Кто-то что-то говорил "allC\)II~e. я пере-

путала, не поняла.

А ты попробуй-ка вот ЭТОТ чудесный салат,- посоветовал Дэ-

вид.

. 2
В жизни иногда случаются престранные вещи - услышншь неожн

данно что-нибудь, а вдруг через день снова тебе кто-то говорит то

же самое. Со мной такое произошло на следующее же утро.
Позвоннл телефон. Я ответил.

- Это Марк Истербрук?

- Да. Мнссис Оливер? .
- Марк, я насчет этого благотворительного праздннка. Я поеду

и буду надписывать там книжки, если Роуда уж так хочет.

- Очень мило с вашей стороны.

- Обеда, надеюсь, ие буд.ет? - спросила миссис Оливер с опас-

кой.=- И пусть они меня не тащат в еРоаовый конь» пить пиво.

- Как «Розовый конь?»

- Ну, «Белый КОпь». Мне от пива становнтся худо.

- А что это такое «Белый коньв? .
- Да там какой-то бар - разве он не так называется? Или «Ро-

зовый конь»? А может, я напутала. У меия такая путаница в голове.

- Как пожнвает какаду? - спросил я.

- Какаду? - недоуменно откликнулась миссис Оливер.

- А ияч дЛЯ крнкета?

- Ну, знаете ли,о:- с достоинством проговорила мнсснс Олнверэ--

Вы, наверное, с ум,!- сошли, или У вас похиелье, или еще что. Розо

вые кони, какаду, крикет.

Она серднто повесила трубку.

Я все еще раздумывал . о «Белом коне», о том. как я о нем ус

лышал сегодня снова, когда опять раздался телефонный звонок.

На этот раз звонил мистер Сомс Уайт, известный стряпчий, ко

торый напомнил мне, что по завещанию моей крестной я могу вы

брать трн картины из ее коллекции.

- Ничего особенно ценного. ' конечно, нет,- сказал мистер Сомс

Уайт своим меланхоличным, скорбным голосом.- Но, насколько мне

известно, вы говорили. что вам очень нравятся некоторые картины
покойной. ~

- У иее были ирелестные акварели, индийские пейзажи .

- Совершенно верио,- отвечал мистер Сомс УаЙт.- Подготавли-

вается распродажа имущества, н не могли бы вы сейчас подъехать на

Эллсмер-сквер...
- Сейчас приеду,-сказал я.

Работать в это утро все равно ие удавалось.

3

С тремя акварелями под мышкой я выходил из дома на Эллсмер

сквер и столкнулся нос К иосу с каким-то человеком, подннмавшнмся

по ступенькам к двери: Я иавиннлся, ои тоже нзвнннлся, и я уже
окликнул было ехавшее мимо такси, как вдруг меня что-то остано
вило, я быстро обернулся и спросил:

- Привет, это вы, Корриган?

- Я. Да ... а вы... вы ...-Марк Истербрук.

Джим Коррнган н я были приятелями, когда учнлись в Оксфорде,

мы не внделнсь уже лет пятнадцать,

- Не узнал вас сначала,- сказал Коррнгаи.- Читаю время 01

времени ваши статьи, нравятся.
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- л вц '11'0 попелынпеге? Заии м иетесь II:JУЧIIОЙ работой, помнит

ся, У пас (il d:la тем а?

K(ippllr:Hi ЮДОХНУЛ.

- Не вышло . На это нужно много денег . Или найти МIIЛIlllОlIfра.

чтобы субсидировал . А мне н и кого не удалось за и нтересовать своей
теорией к сожалению. Так что я теперь судебный хирург.

• _ i10НЯТlIO . Вы идете в этот дом ? Там пикогт. нет, кроме старо'

жа. - я так и думал . Но мие хотелось кое-что поразузнать о 110КОЙ'

иой леди Хескет-Дюбуа.
- Наверно, я смогу вам рассказать 'больше, чем сторож . 0113

была моя I<рестная. .
- Правда? Прекрасно. Пойдемте куда-нибудь посидим, Тут не

далеко маленький ресторанчнк. Ничего особенного, но кормят хорошо. :
Мы выбрали себе столик в ресторане, и, когда подали суп , я

спросил:

- Ну, а что вы хотели узнать насчет старушки? И кстати, эа-

чем вам это нужно?
- - Это длинная история,- отвечал Корриган- Скажите мне спер·

ва, чт~ она нз себя представляла?

51 стал вспоминать .

_ Человек старого ПОКОЛЕ'нш! . Внкторианский тип . Вдова быв

шего губернатора какого-то неведомого островка. Была богата и лю
била жить с удобствами. Часто путешествовала. Детей 'у нее не бы

ло, но она держала двух очень воспитанных пуделей и просто обо

жала их . Самоуверенная, заядлая консерваторша . Добрая, но власт

ная . Что еще вы хотите про нее знать?
- Да как бы вам сказать,- ответил Корриган,- мог ее кто-нибудь

шантажировать, как вы думаете?
_ Шантажировать? - произнес я с нзумленнем.- Вот уж чего

не могу себе представить. Почему вам это пришло в голову?
И тут я впервые услышал об обстоятельствах убийства отца Гор-

мана.

Я положил ложку и спросил:

- А эти фамилии? Они у вас с собой?

- 51 их переписал. Вот анн.

51 взял у него листок , который он достал нз кармана, и стал - его

изучать .

- Паркннсон . Знаю ДВУХ Паркинсонов. Артур - служит на фло

те. Еще Генри Паркиисон - тот чиновник в одном министерстве. Ор
мерод - есть один майор Ориерод. Сандфорд - в детстве у нас был

пастор Сандфорд. Хармондсворт - нет, такого не знаю. Такертон ...
51 остановился.- Такертон .. . Случайно, не Томазина Такертон?

Корриган взглянул на меня с любопытством.

- Может быть, не знаю. А кто она такая?

- Сейчас уже никто . Умерла около недели назад.

- Значит, здесь ничего не узнаешь.

51 стал читать дальше . .
- Шоу, знаю зубного врача по фамилии Шоу, затем Джером

Шоу, судья .. . Делафонтейн - где-то я недавно слыхал это имя , а

где - не припомню . Корриган, Это, случайно, не вы?
- .От всего сердца надеюсь, что не я . У меия такое чувство,

будто попасть в этот список ничего хорошего не сулит. •
- Все может быть. А что навело вас на мысль о шантаже?
- Это ниспектор Лежен высказал такое соображение. Казалось

самым вероятным объяснением . .Но есть н иного ДPYГ~X. Может, это
список торговцев наркотиками, нли наркоманов, или танных агентов-
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СЛОВОМ. кого угодно. Одно тол ько, несомненно - это записка представ 

ляет 11Л11 кого-то огромную важиость. если пошли на уБИЙСТ80. чтобы

ее З:JIIOЛ\"IIIТI,.

Я спросил :
- Вас всегда так за н им ает полицейская сторона работы?

011 отрипательно покачал головой.

Нет.

- А почему же ны так зв интересовал ись на этот раз?

- Сам не знаю,- медленно проговорил Корриган.- Наверно. из-

за того, что увидел эдесь свое имя . Вперед, Корриганы! Один нз

всех.

- За' всех? Значит. вы убеждены, что это жертвы, не иреступ

ники? Но ведь может оказаться и наоборот.

- Вы правы. И . конечно. странно, что я так уверен . Может, 91'0
я просто себе ВНУШН.1. А может, нз-за отца Германа, он был чудесный

человек, все его любили и уважали. И я все время думаю: если этот

список был для него так важен. может, дело идет о жизни и о смер

ти.

- Полипия не нашла никаких следов?

- НУ, это длинная история . Здесь проверь, так проверь. Прове-

ряют, кто была женщина, которую он нсповедовал .

.- Кто же? ' .
- в ней-то к ак раз ничего загадочного. Вдова. Мы было поду

мали, что ее муж ' имел какое-то отношение к скачкам, оказалось с

НСТ. Она работала в небольшой фирме, фирма эта собирает данные о

спросе на разные продукты и наделяя н пользуется весьма недурной

репутвписй, На службе о МИССИС Дэвис почти ничего ие знают. Она

приехала с севера Англии - . из Ланкашнра. Единственно странно, что

у нее было так мало вещей .

51 пожал плеч ами..
- Это нередко СЛу4ается.

- Да. вы правы,

- Одним словом, 8Ы решили принять участие в расследовании.

-- Пытаюсь что-нибудь разузнать. Хескет-Дюбуа - имя необыч-

ное . Я думая, здесь что-то выплывет. Но из ваших слов ясно - ни

чего нового не узнаеuнэ ,

'- ' Не наркоманка и не торговка наркотиками,- заверил я его.

И уж, конечно, не тайный агент. Была слишком добропорядочна , что

бы дать повод для шантажа . Не представляю себе, в какой спнсок она

могла вообще попасть. Драгоценности она держала в банке, так что

н объект для грабежа она была неподходящнй.

- А кого еще из этой семьи вы знаете?

- У нее есть племянник и племянница. но фамилия у инх другая.

Муж крестной был единственный сын у своих родителей.

Корриган недовольно заметил, что от меня мало проку. Он по-

смотрел на часы, сказал, что ем);' пора ндти резать, и мы расстались.

Я вернулся домой 8 задумчивости, работать опять не смог и вдруг,

подчиняясь внезапному порыву, позвонил Дэвнду Ардингли.

- Дэвид? Это Марк . Помнишь, я тебя встретил с девушкой . Пэм .

Как ее фамилия?

- Хочешь отбить у меня НОДРУЖКУ, а?

Дэвид очень развеселился .

- У тебя НХ столько, можешь одну и мне уступить.

- Так у тебя же своя есть, старик, я думал, у вас дела идут

на лад.

«Идут на ладэ . Слова-то какие протнвные. Ни с того ни с сего

у меня вдруг стало челюсти СВОДИТЬ от скуки.. . Передо мной встало
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наше будущее. Ходни с Гермней по театрам на интересные вещи .

Рассуждаем 06 искусстве, о музыке. Без сомнения, Гермня - прекрас

ная подруга жизни. сДз, но не больно-то с ней Bece.no»,- зашептал

мне 11 ухо какой-то злор адный бесенок. Мие стало стыдно,

- Ты что, засиул?- спросил Дэвид.

- Вовсе нет, По правде говоря, твоя Пэя очень забавна .

- Верно подмечено. Но только в небольшнх дозах. Ее зовут

Памела Стнрлннг, и она СЛУЖНТ вродавщицей в одном нз этнх шнквр

ных магпаинов на МеЙфэр. Три СУХНХ прутика, тюльпан с вывернуты

м" лепестками н лавровый ' листок, цена -три гинеи, ты эти букеты

видел,

011 назвал адрес магаанна .

- Пригласи ее куда-ннбудь, н желаю вам повеселиться. Отдох

нешь. ЗТ3 девица не энает абсолютно ннчего - ГОЛОВа совершенно пу

стая. Что ни скажешь, она всему будет вернть. Кстати, она девушка

приличная, так что напрасные надежды оставь.

И 011 повесил трубку.

4

я с трепетом вошел в Инстнтут цветов. Несколько продавщиц,

одетые в узкие бледно-зеленые платъица и с виду совершенно такие

же, как Пэм, сбили меня с толку. Наконец, я определил, которая из

них ПЭМ. Она старалась правильно иапнсать адрес на карточке, но

у нее это выходило с 'тр удом . Еще больших трудов ей стоило сосчн

тать сдачу, но, наконец, я смог к ней обратиться.

- Мы с вами недавно поэнакомнлнсь - вы были с Дэвидом Ар

дннглн,- напомнил я ей.

- Как же, как же,- любезно отозвалась ПЭМ, глядя куда-то по-

верх моей головы .

- Я хотел у вас кое-что спроснть.

Вдруг я почувствовал угрызения совести . .
- Но, может быть, сначала вы поможете мне выбрать цветы?
Голосом автомата, у которого нажалн нужную кнопку, Пэм про-

говорила : ,
- Мы сегодня получили дивные розы.

- Сколько онн стоят?

- Совсем, совсем дешево,- проворковала Пэм сладким голос-
КОId.- Всего лишь пять шиллингов штука.

Я судорожно глотнул и сказал, что возьму шесть роз.

- И вот этих ДНВНЫХ-ДИВНЫХ листочков К ниы~
Я С сомиеннем посмотрел на дивные лнсточкн, которые выглядели

основательно сгнившими. Вместо ННХ я попросил несколько пушистых

веток аспарагуса, что сразу же уронило .иеня в глазах Пэм.
- Я хотел у вас кое-что спроснть,- начал я опять, пока ПЭМ до

вольно неуклюже составляла букет.- Вы в тот раз упомянули какое

то заведение под' названием сБелl~Й коньэ..
ПЭМ вздрогнула н уронила цветы на 110.1.
- Вы не могли бы рассказать мне о неи поподробиее?

Пэм подняла цветы н выпрямилась.

- Что вы сказали? - спросила она.

- Я хотел спросить насчет сБелого ' КОНЯ».

Белого коня? О чем это вы?

- Вы в тот раз о нем упомннали.

- Этого ие может быть. Я ни о чем подобном в жизнн не слы-

х а .... а .

- Кто-то вам О нем рассказывал . Кто?
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ПЭМ тяжело перепела дыхание и торопливо проговорила :

. - я не понимаю, о чем вы, и вообще мы не имеем права пускать -

ся в разговоры с покуиателямн.

Она обмотала мои цветы бумагой.

~ Тридцать пять ШIlJlJlИIIГОВ, пожалуйста .

Я· дал ей две фунтовые бумажки . Она сунула мне в руку шесть

шиллингов н быстро отошла к другому покуиателю,

Я заметил, что у нее сильно дрожат руки.

Я медленно направился к'выходу. Уже выйдя из магазина , я со
обрааил, что она мне неверно посчитала за цветы (аспарагус стоил
шесть шнллингов семь . пенсов) н дала слншком много сдачи , До этого

ее ошибки в арифметике, видимо, били ПО другой сторове,

Передо мной снова встало очаровательное пустое личико н огром

ные " синие глаза. Что-то в них промедькнуло, в этих глазах...
..:.... Напугана.с- сказал я себе.- До смерти цацугада . Но цсчеиу?

Почему? .

Глава V

Рассказывает Марк Истербрук

Какое облегченнег-е- проговорила мнссис 'Оливер со вздохом .е

Все уже позади.

Благотворительный праздник Роуды удался.

- В этот раз мы собрали больше для Фонда детей, чем в прош-

лом году,- радостио отметнла Роуда. .
- По-моему, очень страино,- заявила мнсс Макалнстер, гувернант

ка Роуднных детей,-МаИКJI Брент третий год кряду отыскивает клад,

Вот я и подумала, уж не рассказывает ли ему кто-нибудь об этом .

- Ледн Брукбанк выиграла свинью,- сказала Роуда.с- и так рас

терялась - зачем ей эта свинья?

- Очень любезно было со стороны Лагга из «Королевского

ружья» прислать нам дюжину пива для буфета,- сказал муж Роуды,

Деспард.

- А что это за «Королевское ружье?:. .- спросил я .

- 'Здешнвй кабачок, МНЛЫЙ,- ответила Роуда.
- А другого здесь поблизостн иет? Вы вспоминали какой-то «Бе· ·

лый конь>, что-ли,- обратился я к мнссис Оливер.

Реакции, которую я ожидал. ие последовало. Никто не проявил

беспокойства нли особого интереса,

- «Белый конь» не кабачок,- сказала Роуда. То есть я хочу

сказать, сейчас уже Ile кабачок. I •

- Когда-то это была старая гостнницз,- вставнл Деспард-.- Ярко

выраженный шестнадцатый век. А сейчас это просто вилла . Я еще

всегда думал , почему 011И остввили это название.

'Одна из гостей, рыженькая девушка, которую все назы вали Джнн
джер*, возразила:

* Рыжик .
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- о нет, они правильно сделали, название очень эаба иное, и,

кроме того, у них сохранилась от гостин ицы ирелестная ста р и н на я в 1>1
веска . 01111 ее оп равили в раму 11 повесили в холле.

.- Кто они? - спросил я . .
-- Хозяйка виллы ТИРЗд Грей ,- сказала Роуда .- Ты ее не видел

сегодня? ' Высокая женщина с короткими седыми волосами .

- Занимается оккультными HayKaMII,- добавил Деспард.е- Сп нр и
тиэм , всякие трансы и магия. Черных месс, правда , не сл ужит, но неч 

то в этом роде.

Джинджер вдруг расх охотал ась.

- Простите.- сказала 0113 извипяющиися тоном .- Я себе пред

ставила мисс Грей в роли мадам Монтеспан у алтаря , крытого чер 

иым барха том .

- Джинджерг -е- воскликнула Роуда .- Не забыва й, что здесь

наш па стор.

.- Извиннте меия , MIICTep Колтроп.

- Ничего, ничего, - улыбнулся пастор и привел какую-то цитату.

"а греческом языке. .
Помолчав некоторое время для приличия, я вовобновил свою атаку.

.я все-таки хочу сказать, кто еоннэ - мисс Грей, а еще кто?

- - Да с ней живет еще ее пр иягельница . Снбил Стэмфордис . Она

у них медиум , та!< я думаю. Вы ее, наверное, заметили - вся" скара

беях , ожерельях, иногда вдруг нарядится в сари, хотя почем у - непо

нятно, в Иидин он а сроду не бывала .

- И "е забудьте про Беллу,-- сказала жена пастора.- Это их

кухарка ,- пояснила она .- И, кроме того, ведьма. Он а нз деревни Литл

Даянинг. Слыла там за колдунью. Это У них семейное. Ее мать тоже
б••ла ведьм а ,

Я посмотрел на ' миссис Колтроп с сомнением. Неужели она гово

рит серьезно?

- Как все это интересно] М не бы хотелось у них побывать. э

мечтательн о проговорила мисснс Оливер,

- Завтра мы с вами к ним зайдем ,- пообещал Деспард.- Старая

гостиница стоит того, чтобы на нее взглянуть. Они ее очень хорошо

переделали : и дом удобны й, н сохранили все интересное,

- Я завтра утром созвонюсь с Тнрзой,-скззала Роуда .

Прнэнаюсь, я лег спать раэочарованный .

« Белый конь» , который представлялся мне символом чего-то неве

домого и грозного, оказался совсем безобидным .

Хотя , конечно, может быть и к акой-то др угой «Белый конь».
Я. все думал . об этом , пока не ааснул.

Мы сегодня приглашены к мистеру Вннзблзу,- сказала Роуда

на утро.- Он тебе понравится. По-настоящему интересный человек . .
Всюду побывал, все иа свете видел . Он перенес ПО.1НОМИелит, ноги у

него п арализованы , н передвигается он . в спепнальиом кресле. Ему,

должно бы.ть, тяжело - ведь он так любил путешествовать. Очень

богат. Купил .ЛраЙорз Корн и поселился здесь три года назад .

Дом мистера Винзблза, «Пра"орз Корт», был совсем недалеко.

Хозяин встретил иас в холле в своем кресле на колесах .

Очеиь рад, что вы прншли,- сердечно приветствовал ои нас.

Мистер Вниаблз был челове~ лет пятид ~ят", с х удым лицом и

большим крючковатым носом. Он был oдe~ несколько старомодио .

Роуда представнла всех друг другу.

- Очень мило было с взшей стороны побывать вчера у иас на
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нр издиике . Н сп асибо .1:1 ЩСJ\J1'~Й чек . 51 11" 11 С Щ' 1I :' )\I'нл!lС I, . 'по II/~ с а-
MII будете. .

- л мне нравятся эти унсселеии я . Та к х ара ктер п н лл и а н гл ийской

• деревн и , Я вернулся ДОМUЙ с ужас ной IIj'K JHlli - IШ III'Р :J JI " лотерею,

а наша Сибнл ризоделась в н у. 11 пра х тюрбан 113 ФОJ1l , ГII , бус не

м еньше T Ulll l hI , и кик и Х тол ько ч удес м не не нагвпала . .
- Добра н старая Сиби», - гкивил ДСС ll ард. -- Ми сеголи п зва ны на

чай к Тирзе . Jl юБOlllНlI l J Й лом . .
- «оелый коиььР Д~J . Жаль , что О И та к 11 111' остался гости н ицей .

Когда-то u нем останавлипались разбойники или богатые пулешествен

ники , а теперь - какая проза - гнездышко трех стары х дев.

- Ну, о ни х нельзя так подуматы -е-' воскаикнул а Роуда .- Сибил

еще пожалуй , сари н бусы, она н вправду выглядит смешной . Но Б

Тирэе есть что-то устрашающее, НЬ! не согласн ы? Кажется , что она
чита ет В1IШИ мысли .

- Л Белла отнюдь не стара я дева . она схорон ил а двух м ужей,

доба вил Деспард.

- Ну, тогда ото всей душ и прошу прощеии и ,- ответил Вииаблэ,
р а ссм еявшись.

- И смерть ее двух мужей комментируют со зловещим и подроб

ностнм и,- продолжал Деспард.-- Говор ят, когда 0 1111 eli не угодят.

она, бы вало, на них только р аз посмотрит, и после этого они за боле

вал и н медленно отходили к праотцаи,

- Правда , я и забыл, она - - здешняя ведьм а .

Да , так говорит МНССНС Колтроп .

Глава VI

Рассказывает Мар.к Истербрук

Был уже пятый час, когда мы распрощалнсь с Винаблзом . Он "ре

восх одно нас угостил, а п отом показал на м свой дом , насгоящую со

кропишпицу.

- У него, ДОЛЖ tlО быть, куча денег,- сказал я после того, как
мы покинули «Jl ра йорз I<OpT:t.- Этот нефрит и афри ка нска я скульп 

тура, я уже не говорю о мейссенском фарфоре. Вам повезло на fD
седа .

.-. Л мы это знз ем,- ответила Ро)'да .- Здесь все люди скучнова

тые, он по сравнению с ним и сама экзотика .

- Откуда .у него такне деньгн? - спросила миссис Олнвер .- Или
это семейное состояние>

- Мне говорили,-- ответил Деспард,- что он начинал жизнь груз

чиком, 110 вряд ли это так. Он никогда не рассказывает о своем дет

стве. о семье. Вот тема дл я вас,- Деспард обратнлся к мнссис Оли
оер,- таинствеиная л ичность.

Миссис Оливер з аЯ Rила , что eil вечно предлагают совершенно не
иужщ...е темы.

\-! тут мы подъех али к «Белому КОllю :t . Дом был дереВ II Н И Ы Й и
стоял несколькО" u стороне от деревенской улнцы. Позадн него нахо

дился 06иссеlll/ЫЙ забором сад, дышавший ста Р IIIЮЙ .

Я был разочарован 11 не стал этого скрывать.
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- Ничего э.тоиещего. э- пожаловался Я.- Никакой особенной ат-

мосферы .

- Подождите , пог готрнте, как пнутрн, - сквзала Джинджер.

Мы вышли НЗ машины Н направиянсь к двери, которая открылась

прн нашем приближении .

Мнсс Тирза Грей стояла на пороге, высокая, слегка мужеподоб

ная, 11 ~RIIДOIIOM костюме. У нее были густые н жесткне седые волосы,

орлииыи 1101.' И проницательные голубые глаза.

- Вот и вы IlaKO/leu,- ~казала она приветлнвым басом --- я уж

думала , куда вы пропали. .
3а ее плечом внднелось чье-то лицо. Странное, довольно бесфор

меиное л IЩО, , будто вылепленное ребенком, который забрался понграть

в мастерскую скульптора . Такие липа , подумал я, иногда встречаются

на картинах итальянских или фламандских примитивов. '
Роуда представила нас н объяснила, что мы были У мистера Ви

наблза.

- Ага! - сказала МНСС Грей.с- Тогда понятно. Любовались сокро
вищами . Бедняга, надо ему хоть чем-то развлекаться . Да заходнте же,

заходите. Мы очень гордимся своим домнком . Пятнадцатый век, а

часть - даже четырнадцатый. .
Хuлл был невысокий и темный , винтовая лестница вела в комнаты.

Мы увидели большой камин н над liим - картину в раме.

- Вывеска старой гостинипы--с объяснила мнсс Грей, заметив мой

взгляд .- В темноте плохо видно. Белый конь.

- Я вам ее отмою,- сказала Джинджер.

- А вдруг испортите?- грубовато спросила Тирза .

- Как я могу испортить, когда это моя работа? Я реставрирую

картины в лондонскнх галереях,- сказала она мне. ' .
Мы с ней стали разглядывать картину вместе. Картина не отлн

чалась никакими художественными достоинствами, разве что она дей

. ствительно была очень старинная. Светлый силуэт коня вырисовывал-

ся на темном фоне. .
В холле появилась мисс Сибил Стэифорднс. Это была высокая су

туловатая женщина с темными волосами, плаксивым выраженнем ли

ца и рыбьим ртом.

Она была одета в изумрудного цвета сари, которое никак не де
лало ~e внешность более значительной. Голос у '!ее был тихий н про

жащии.

- Наш янлый. милый конь,- сказала она.-Mы влюбилнсь в эту

вывеску с первого взгляда . По-моему, она-то и' заставила нас купить
дом. Правда: Тнрзз? Но входите же, входите.

Нас провели, в малснькую комнату . ' Когда-то, видно, в ней по'ме-
шалея бар, а теперь это была гостнная. '

Потом мы осмотрели сад - я сразу увидел, что летом он, должно

быть, чудесен - и вернулись В дом . Стол уже был накрыт. '
Мы сели. и старая женщина, чье лицо Я заметил еще в холле,

внесла большой серебряный чайник .

Спасибо, Белла,- сказала Тнрза.

Вам больше ничего не нужно? -- невнятно пробормотала ку-

харка,

Нет, спасибо,

Белла пошла к двери. Она ни на кого не смотрела, но, уже выхо

дя, бросила на меня быстрый взгляд. Что-то в нем насторожило ме

IIЯ, хотя что - 'грудно оБЪЯСIIIIТЬ . Что-то злобнuе и проницателыюе,

словно она вндела тебя насквозь. Тнрзз заметнла мою реакцию.

- Белла может HCHyraTI., правда? - спросила она ТИХО.- Я за 

МСТltлз. как она нз вас (юглядел;) . .
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Сибн.l Стэмфордис ааёренчала б сами ,

- А прнзнайтесъ, прнэнайтесь, мистер, мистер ...
- Истербрук . _
- Мистер Истербрук . Вы ведь слышали , что мы тnорим КО.1дОВ·

скне обряды. Призиайтесь. О нас ведь десь идет такая слава .

- И может быть, ааслуженнпнс-« оставила Тнрза . Ее это забав

ляло.- У Снбн.l особый дар .

Снёил удовлетворенно вздохнула .

- Меия всегда привлекала Мllстика,- прошептала она ,- Еще ре

'енком 11 осознала, что надеаена сверхъестественным даром . Я всегда

была очень чувствительна. Я однажды потеряла сознанне за чаем у

подруги - я почувствовала : когда-то в этой комнате случнлось нечто

ужасное.. . Много позже я узнала правду - там двадцать пять лет

назад совершилось убийство. В той самой комнате.

Она аакнвала н победоносно ноглядела на нас.

- "'днвительно!- согааснлся Деспард с холодной вежливостью.
Какое на вас красивое capHI- сказала Роуда .

Снбил просияла: .
- Да. я его привезла нз Индии, Я там училась у йогов. и я одна

нз немногих женщин, что побывали в Гаити. Там действительно мож

но найти истокн оккультных наук . Самые корни . Великий мэтр

барои Самдн, а Легба - ~TO божество, КОТОРое он вызывает, божество,

которое «оп рокндывает барьеры». Высвобождается смерть и порожда

ет смерть. СТР,?lJJная МЫС.1Ь, правда? Д вот мОЙ амулет. Высушенная

тыква. а на нен сетка нэ бус, н внднте - позвонкн змеи.

Мы вежливо, хотя н без особого увовольсгвия, разглядывали аму

лет.

Снбил прололжала спою лекцию о колдовстве, но я больше не
слушал - я заметил. что Тнрза смотрит на меня.

- Вы не верите тому, о чем она говорит? - спросила Тнрза тн

хо.- НО B~ не правы. Не все можно объяснять, как суеверия, страх,
релнгиозныи фанатизм. Существуют первозданные нстнны и первоздан
ные СН.1Ы. Бы.1Н н будут.

- А я не спорю,- ответил я.

- Н у и правнльно. Пойдемте, я покажу вам свою бнблиотеку.

Я последовал за ней через стеклянную дверь в сад. где находи 
лась бнблнотека, перестроенная нз конюшни и служб..Это была боль'

шая комната, одна длннная стена в ней сплошь уставлена книгами.

- у вас здесь очень редкие вещи, инсс Грей . Неужели это пер'
вое издание cMalIeus Malefjcarum :t?* Да вы владелица настоящего

сокровища .

- Как видите.

- И Грнмуар - такая редкость.

Я поставил книгу обратно на полку. А Тирза сказала:

Приятно встретить человека. который знает толк в старых

книгах. Обычно нашн гости только зевают илн ахают.

- Но ведь ко.1ДОВСТВО, магия и все такое - это чепуха,- ваме
тнл я.- Чем оии вас прнвлекают?

- Трудно сказать... Я уже давно этим ннтересукйъ. Очень лю
бопытно. Во что только люди не верят, каки . глупостей они только

ие делают. Но вы не ДО.1ЖНЫ судить обо мне 110 бедняжке Сибил .

я заметила. вы на нее поглядывали с усмешкой. Конечно, во многом
она просто глупа, мистика, черная магия, оккультные иаукн - все

она валнт в одну кучу. И все-гаки она наделена особой силой.

- Силой?

• Средневековый трактат о ведьмах .
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Рассказывает Мар.к Истербрук

I

Вот вы где!

Роуда вошла в открытую дверь и огляделась.
Здесь вы творите свои обряды?

• Французский астролог и мистик XVI века .

Ну, называйге это как хотите . Ведь есть люди, которые свяаы

вают этот мир с другим, таинственным н зловещим миром . Она пре

восходный медиум . И у нее необычайный дар . Когда мы с ней и с
Беллой....

- С Беллой?

- Ну да. И у Беллы свой дар. Мы все нм наделены в какой-то

мере . Мы действуем сообща И ... - Она остановилась.

- Фирма «Кол.цуньи, Лняитедэ? - спросил я с улыбкой .
- Пожалуй.

Я рассматривал переплет книги, которую взял С полки.
- Нострадамус" и все прочее?

- Нострадамус и все прочее.

Я спросил тихонько:
- И неужели вы верите?

- Не только верю. Знаю.
. - Что вы знаете? Откуда?

Она, улыбнувшись, показала на полки:

- ЭТО все ерунда. Выдумки, пышные фразы. Сейчас наука рас'
ширила наши горизонты.

- Какие горизонты?

- Горизонты мысли. Дала нам веру в силу мысли, в ее воэиож-
ности, Знахари использовали это еще много веков назад. Они насы

лали смерть. И вовсе не нужно убивать жертву. Все, чтd нужно,
это внушить ей, что гибель неизбежна.

- Внушение? Но ведь оно не действует, если жертва не верит.
- А мы далеко ушли от шаманов. Психологи указали нам путь.

Желание умереть. Оно таится во всех людях. И его нужно уметь ис-
пользовать. .

- Интересио. . Вы заставляете жертву совершить самоубнйство?

- Как вы отстали] Вам приходилось слышать о самовнушенных
болезнях?

- Конечно.

- Люди вдруг заболевают - человек начинает думать, что болен,
и у него, у совершенно здорового человека , возникают симптомы бо

лезни, даже боли.

- Ага, вот что вы имеете в виду,- медленно произнес я.
- Чтобы уннчтожить объект, нужно повлиять на его подсозна-

тельное стремление к гибели.

Она взглянула на иеня с торжеством.

- И вы можете это сделать?

- Не заставляйте меня, мистер Истербрук, выдавать мои секре-
ты,- сказала Тнрза Грей .

Глава v11

- Вы хорошо осведомлены.

- Как внтересног-е- воскликнула Джинджер.

Тирза быстро взглянула на нее, затем обернулась к миссис Оли

вер .

- Вы должны напнсать об убийствах с помощью черной магии.

Я вам дам много матернала.

Миссиг. Оливер смутнлась.
- Я пишу об убийствах попроще,- сказала она, словно говоря:

«Я умею готовить только простые блюда». •
Деспард ваглянул на часы .

- Роуда, по-моему...
- Правда, нам пора .

Мы распрощались.
- Не нравнтся мне эта женщина,- сказала мнссис Оливер, когда

наша машина отъехала от дома.- Не нравится - н все.
- Ну, не стоит принимать Тирзу 8серьез,-.СНИСХОДИТельно заме

тил Деспард.

- А мне бы хотелось побывать на одном из их сеансов,- мечта

тельно проговорила Роуда.- Должно быть, забавно.

- Не разрешаю,- твердо скааал . ее муж.- Еще тебе не хватало

заделаться колдуньей.

Они затеяли шутливый спор, а яисснс Оливер спросила у меня,

каким поездом ей лучше завтра уехать.

- Мне нужно завтра на похороны. Приятного мало. Но Мерн

Делафонтеiiн была моя старая подруга.
- Агаl - воскликнул Я.- Агаl Делафонтейн.
Все посмотрелн на меня с удивленнем.

- Извините,- сказал Я.- Просто я все вспоминал, где я слышал

фамилию Делафонтейи. Вы ведь мне как будто говорили, что вам

нужно навестить ее в больнице? - Я вопросительно взглянул на миссис

Оливер .

- Очень может быть, ответила миссис Оливер.
- Отчего она умерла?

- Токсический полиневрит - кажется , так.

Джинджер с любопытством глядела на меня. Взгляд у нее бы.>!

весьма проннцательный.

Когда мы выходили и~ машины, 'я сказал:

- Я хочу пойти прогуляться . Мы сегодня столько ели . У мистера
Винаблза, да еще этот чай.

И я поскорее ушел, чтобы никто не набился составить мне ком 

панню, Мне хотелось побыть одному и привести в порядок свои мыс

ли . В чем же тут дело? Началось все со слов Пэм, что если надо от

кого-то отделаться, для этого есть «Белый Конь».

Потом встретил Джнма Коррягана, и 011 мне показал этот список,

найденный у отца Гормана . В списке были фамилии Хескет-Дюёуа и

Такертон, и я вспомнил вечер в баре Челси . Фамилия Делафонтейн

тоже показалась мне знакомой . Ее, как теперь было ясно, упомянула

миссис Оливер, рассказывая о своей больной подруге. (Теперь боль

иая подруга уже умерла) .

После этого я сам не знал толком , почему пошел допрашивать

Пэм в эту ее цветочную лавку. И Пэм начисто отрицала, что слы 

шала про «Белого Коня ». Более того, Пэм смертельно перепугалась.

Сегодня - сегодня была Тнрза Грей . Но неужели «Белый Коньэ

и его обитательницы имеют хоть какое-то отношение к списку отца

Гормана? Почему я их связываю?

Почему мне пришло 11 голову . что между иими есть какая-то

связь?
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Полицейский инспектор Лежен поднял голову - в комнату вошел
доктор Корриган,

- Прошу прощения, если не угодил, но У водителя этого «ягу

ара» алкоголя в органнзме не оказалось. То, что унюхал ваш П. К. Эл

лис, просто плод его, Эллнсова, воображения,

Но Лежена в эту мннуту не интересовали нарушителя правил

дорожного движения.

_. Взгляннте-ка,-сказал он.

Корриган взял письмо, которое ему протянул инспектор. Почерк '

был мелкий и ровный. Письмо было прислано нз коттеджа «Эверест»,
Глендовер Клоуз, Борненуг. .

«Уваж аемый инспектор Леженl
Если вы помните, вы просили меня связаться с вамн, доведнсь

мне снова встретнть человека, который следовал за отцом Горманои

в вечер, когда последний стал жертвой убийства. Я внимательно на

блюдал за всем н, кто бывал поблнзости от моей аптеки, но ни разу

больше его не встретил.

я глубоко вздохнул .

- Да,- признался Я .- ЭТО так. Но наверняка я не з наю. Трое

из них умерли . Миннн Хескет-Дюбуа, Томазина Тахертон , Мсри Дела

фонгейн. Все три от естественны х причин. Д Тнрза Грей рассказывала.

как это случается.

- Вы хотнте сказать, она утверждала, что может наслать такую

смерть?

- Нет. Оll'а не говорила про что-то определенное. Просто раэгла
гольствовала о научных возможностях.

- И на первый взгляд это кажется отменной глупостью,- задум

'111ВО вставила мнссис Колтроп.

- Я зиаю. Я - бы посмеялся про себя - и только, не будь этого

странного разговора насчет «Белого Коня».

- Да,- отозвалась мнсснс Колтроп .- «Белый Конь». Наводит на

размышления.

Она помолчала . Потом подняла голову.
- Скверное дело,- сказала она.- Что бы там нн была за при

чина , надо этому положить конец, Да вы н сами прекрасно понимаете.

- Да. да... Но что можно сделать?

- Вот нужно подумать, что делать. Но времени терять нельзя.
Нужио заняться этнм всерьез и немедленно. У вас найдется какой

нибудь друг, который вам поможет?

Я задумался. Джим Корригаи? Человек занятой, времени у него

мало н, наверно, он уже и сам делает, что только можно. Дэвид Ар

дингли - но поверит ли Дэвид в такое? Гермия? Пожалуй. Трезвый

ум, ясная логика. Вот кто мне нужен.

- Ну, прндумали? И прекрасно. .
Миссис Колтроп заговорнла по-деловому.

, - я буду следнть за тремя ведьмами . Но только я чувствую, что

дело все-гаки не в них. Нам нужно найти какое-то недостающее зве

но, Связь между одной нз этих фамилий и «Белым конемь. Что-ни

будь реальное.

,
Миссис Делафонтейн , вероятно, жила в Лондоне. Томаанна Такер-,

тон - где-то в Сэррее. Они, наверное, и представления не имели о
деревне Мач Дипннг, А вдруг...

Я подходил к деревенской гостинице «Королевское ружье» и ре
шил эаглянуть туда. Бар еще не открывался, и не было ни одного

посетителя. Я решил подождать, сел у входной двери, взял со стола
книгу, где записывали остаиавливающихся в гостинице, и от нечего де

лать стал ее листать.

Посидев немного, я захлопнул книгу и положил ее на место. Ни
кто Ta~ н не вышел ко мне, и я решил продолжить свою прогулку.

. Совпадеиие ли, что кто-то по имеии Сандфорд и еще кто-то по
имени Паркиисон останавливался в этой гостинице в прошлом году?
Обе эти фамилии были у Корригана в списке. да, но ведь такие фа
мнлин встречаются нередко. Кроме того, я нашел в книге и еще од

но имя - Мартии Днгби. Если это тот Мартин Днгбн, которого я
знаю, то он - внучатыи племянник моей крестной, тетушки Мин - ле-
ди Хескет-Дюбуа. .

Я шел н сам не поннмал, куда иду. Мне хотелось с кем-то пого
ворнть. С Джимом Корриганои. Илн с Дэвидом Ардингли . Или С Гер
миеи - она такая разумная . По сути дела, я хотел, чтобы меня раз
убедили в моих смутных' подозрениях .

. Я проблуждал еще с час ПО грязным тропинкам и набрел, нако-
нец, на дом пастора, мистера Колтропа.
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Гостиная у него в доме была большая и довольно бедная. Разрос
шиеся кусты за окнами загораживали свет, и в комнате было темно

вато. Большие часы тикали на камине. ,Миссис Колтроп пригласила
меня сесть. И вот я, Марк Истербрук. историк, автор многих статей
и книг, светский человек, решил выложить ей все МОII тревоги. Мне
нужно было с кем-то поделиться.

- Я к вам прямо от Тирзы Грей - мы у нее пили чай.
Миссис Колтроп тут же догадалась о моем состоянии.
- Ах, вот как. И у вас тяжелый осадок? Что и говорить, троица

не нз прнятных .

- У вас большой жизненный опыт, мнссис Колтроп. И поверили
бы вы, что человека можно уничтожить на расстоянии, без видимых
связей?

Мнссис Колтроп шнроко раскрыла глаза.

- Уничтожить, вы имеете в виду убить? Чисто физическн?
- Да. .
- Ерунда,- последовал единотвеино разумный ответ.
- Ну ВОТ,- сказал я с облегчеНllем.- Наверно, эта женщина меня

просто загипнотиэировала .

- Не думаю,- ответила мисснс Колтроп.- Вы не из тех, кого
можно загипнотизировать. Видно, произошло что-то еще. Раньше.

- Вы угадали,- признался я . .
И вдруг стал рассказывать ей обо всем -L об убийстве отца Гор'

мана, о том, как случайно в ресторане упомянули «Белого Коняэ. И

еще я показал фамилии, списанные у доктора Корригава.
Мисснс Колтроп потляпела на него и задумалась.

Понимаю,-сказала она.-А эти люди? Есть между ними что-
нибудь общее? ' I

- Мы не знаем . Может быть, это шантаж... или иаркотнки ...
- Вздор,- ответила миссис Колтроп.- Вас не это беспокоит. Вы

просто думаете о том, что н и о Д н о г о и з н и х н е о с т а л о с ь

В Ж Н В Ы х.
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Вчера я присутствовал 1111 благотворнгельном праэдннке в сосед
ней деревушке - меня привлекло туда то. что в праэпннке принимала
участие мисснс Оливер, известная как автор детективных романов
она надписывала для желающих СВОII книги. Я большой любитель де

тектнвных романов, и мие очень хотелось увидеть миссис Оливер.

И так, к великому своему удивлению, я увидел человека. который
проходил мимо моей аптеки в вечер убийства отца Гормава. Видимо.

после этого он стал , жертвой несчастного случая, ибо передвигался он

теперь лишь в кресле на колесах. Я навел о нем кое-какие справки и

оказалось, что ~H проживает в этих местах и фамилня его Винаб~з.
Его адрес «Пра~орз Корт>, Мач ' Дипинг. Он считается весьма состоя
тельным человеком .

Надеюсь. вам пригодятся эти сведения.
Искренне ваш,

Зэкврайа Осборнэ .

- Ну что?

- Неубеднтельно,- ответ Коррнгана был как ушат холодной
воды .

- На первый взгляд. Но я не уверен...
- Этот тип. Осборн, вообще ие мог ничьего лица толком раз.

глядеть вечером да еще в такой туман. Наверное, случайное совпале

нне. Самн знаете, как это бывает. Раззвонят повсюду, что внделн че
ловека, которого разыскивает полиция, н в левяти случаях нз десятн

нет ни малейшего сходства даже с опубликованным в газете описа
нием.

- Осборн не такой,- сказал Лежен .
- А какой?

• - Он почтенный, солидный аптекарь, старомодный, очеиь забав.
ныи человек и очень наблюдательный.

- И вы думаете, в этом что-то есть? - спросил Коррнган, глядя
на инспектора с любопытством.- Что вы собираетессь предприиять?

- ВО всяком случае, не помешает навести кое-какие справки об
этом мистере Вннаблае - из ...- он взглянул на письмо,- нз деревин Мач
Дипннг.

Твои сревневековые колпуньи, вилно, сами искренне верят этой чепухе.

И я тебе верю, что они пренепрнятные особы.

- Но ничуть не опасные?

- Марк, ну откуда им быть опасными?

- Я хочу все проверить. Гермня. Добраться до самой сути.

- Правильно. Возьмись за это, Должно быть, это будет очень

интересно. Даже забавно.
. - Что здесь эабавного? - резко эаметил Я.- Я хотел просить тво

ей помощи, Герм ия.

А как я могу тебе помочь?

Помоги мне все проверить и выяснить. Давай примемся за дело

сейчас же .

- Марк, милый, но я сейчас ужасно занята. Пишу ДЛЯ журнала

одиу статью. И еще мне нужно кое-что сделать по Византии. И я

пообещала двум студентам ...
Слова ее авучалн логично, разумно, но я уже не слушал .

- Понятно.с- сказал Я.- У тебя и так хлопот полон рот.

- Совершенно верно.

Гермню обрадовал мой ответ. Я смотрел на нее через стол.

Красивая, умная , начитанная . И как бы это сказать? Так - ннче-

го не поделаешь - так безнадежно скучна.

На следующее утро я пытался связаться с Джимом Коррнганом,

но безуспешно. Я просил передать ему, чтобы он аашел - я буду у

себя между шестью и семью. Я знал, что он человек занятой, вряд ли

сумеет ВЫбраться, но без десяти семь он появился у меня.

Я налил по стаканчику, усадил его в кресло и начал :

- Вас, наверное, удивляет, зачем это вы мне так срочно понадо

бились. но тут всплыли некоторые факты, быть может. они связаны с

тем, о чем мы с вами говорили последний раз .

а чем же? Ах, да . Отец Горман.

Именно. Но сначала вы мне ответьте: название «Белый Конь»

ничего вам не говорит? .
«Белый Конь», «БеЛIIIЙ Конь» - нет вроде. А что?

Я думаю. может быть, оио как-то связано с тем списком ... Я

тут побывал со своими друзьями в деревне - называется Мач Дипинг,

и они меня сводили в одну гостиницу. вернее, это раньше когда-то была

гостиница под названнем «Белый Конь».

Погодите! Мач Дипинг? Мач Дипинг - это где-то возле Борне-

мута?

Рассказывает Марк Истербрук

- Какие уднвнтельные вещн происходят и деревнеl- легкомыс
ленно воскликнула Гермня .

Мы только что пообедали, и перед нами на столе дымился ко
фейник с черным кофе.

- Кажется, ты не совсем меня поняла, Гермня.
- Прекрасно поняла, Маркl По-моему, это удивительно интерес-

ио. Как страничка нз нсторин - забытое наследие средних веков.
- Меня не интересует история,- раздраженно ответил я.- Меня

ннтересуют факты. Фамилии на листке бумаги, Я знаю, что . пронзошло
с некоторыми из них. Что случилось, нлн случится С остальнымн?

- Не даешь ли ты волю воображению? Ты преувелнчнваешь. Марк.
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Глава IX
Около пятнадцати миль оттуда.

Вы там не встречали. случайно, одного человека по имени Вн

наблэ?

Конечно ,

В самом деле? - Коррнган даже привстал от волнения.- У вас

прямо талант выбирать нужные местаl Какой он из себя?

- Весьма необычная личиость.

- Да? А чем же?

- Главным образом силой характера. Хоть у иего и парализова -
ны ноги после полномиелита ....

Корриган резко перебил меия:

- Что?

- Он перенес полиомиелит несколько лет назад. И у него пара-
лнэованы ноги,

. Корригаи бросился в кресло с иедовольным видом.

- Все ЯСIIО. Я так и думал. не может быть такого совпадения .
~ Я вас ' не поннмаю,
Корриган сказал:
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332 Агата Крнстк

Ах, вот как . И где же эта двоюродная сестра?
Живет со свонм мужем в Кении.
Значит. все они отсутствуют в момент смерти, до чего пре-

красио,- заметил я .

Корриган сердито глянул на меня :
_ Из трех Сэндфордов, которые далн дуба за это время, у од-

_ Слышал от ее прнятельницы. ' .
_ В , ее смерти не было ничего подозрительного. Можете мне по

верить. И обстоятельства в других случаях тоже не заключают в себе
ничего подозрительного. Полиция проверяла'. Если бы имелись несча
стные случая, тогда бы можно было что-то заподозрить. Но смерть

. всегда наступала от естественных причин. Воспаление легких, кровона
лняние в мозг, опухоль мозга, камни в желчном пузыре, один случай
полиомиелита - иичего подозрительного.

Я кивнул.
_ Ни несчастных случаев,- сказал Я,- ни отравлений. Обычные

болезии , ведущие к смерти. Как и утверждает Тирза Грей .
_ Вы, значит, в самом деле думаете, что эта женщина может

заставить кого-то, кого она в жизни не видела, кто находится от нее
за много миль, заболеть воспалением легких и скончаться по этой при-

чнне?
_ Я-то этого не думаю. А вот оиа думает. Я считаю такое не-

мыслимым, мне хотелось бы, чтобы это было невоэможно. Но кое
какие детали весьма любопытны. Случайное упоминание о сБелом
Конеэ в разговоре о том, как убрать ненужного человека . И такое
место, «БеЛый Коньэ, оказывается, действительно существует, а хоэяй 
ка его просто похваляется, что может любого человека убрать. У нее
есть . сосед, которого видели, когда он шел по пятам за отцом Горма
ном перед тем, как произошло уби!\ство. Отца Гормана в тот вечер
позвали к умирающей, и она рассказала о каком-то «иевероятиом зло

действе». Не слншком ли много совпадений, как вы думаете?
_ Но Винаблз не может быть тем человеком, ведь вы сами гово-

рите, что он уже многие годы парализован .
_ А разве невозможно с медицинской точки зрения симулировать

паралич?
'- Невозможно. Конечности атрофируются.
_ Тогда ннчего не скажешь,- согласился я. И вздохнул.- Если

существует такая, как бы ее назвать - ну. организация, что ли, сУст
ранение неугодиыхэ.е- Винаблз очень подходит на роль ее руководи
теля. Все в его доме говорит о прямо-таки сказочном богатстве. Отку-
да у него такне деньги?

Я помолчал, потом добавил:
_ Все эти людн умерли У себя в постели от той илн иной болез-

ни - а может быть, кто-то нажился иа их смерти?
_ Всегда найдется человек, которому выгодна чья-нибудь смерть .

в большей или меньшей степени. Никаких подозрительных обстоятельств

не было, вы это хотите сказать?
~ Не совсем.
_ Леди Хескет-Дюбуа, вы, наверно, знаете, оставила пятьсот ты-

сяч фунтов. Ей наследуют племянник и племянница . Племянник жи
вет в Канаде . · Племянница замужем, живет где-то на севере Англии.
Обоим деньги не помешают. Томазине Такертон оставил очень большое
состояние отец. В случае, если она умирает, ие будучн замужем, до
того, как ей исполиится двадцать один год, наследство переходит к: ее

мачехе. Мачеха - вроде женщина совершенно безобидная. Дальше,
ваша эта мнссис Делафонтейн - деньги досталнсь ее двоюродной се-

стре...

-- Вам надо встретнться с полицейским ннспектором Леженом

Ему будет интересно вас послушать. Когда убили Горяава. Леже~
просил всех, кто его в тот вечер видел, сообщить об этом в полицию

Большинство сведений оказались бесполезным н, как обычно. Но оди~
человек, аптекарь по имени Осборн - у него аптека была около той

улочки,- рассказал, что видел отца Горнана в тот вечер . Отец Гормаи

прошел мимо его двери, а за ним по пятам - какой-то человек Он его

описал довольно точно и сказал, что узнал бы его, если бы CH~Ba увн
дел. Ну, а дня два назад Лежен получил от него письмо. Он продал

свое дело и живет в Борнемуте. Был там на деревенском праэднике

н говорит, что видел этого человека снова. Но передвигается тот в

кресле на колесах. Осборн стал о нем' расспрашнвать н узнал что его

фамилия - Винаблз , '
Он взглянул на меня вопросительно. Я кивнул .

- Верно,- сказал я.- Это Винаблз. Он был на праздннке. Но

идти за отцом Горманам в тот вечер он не мог. Это физически не 

возможно . Осборн ошибся .

- Он его описал очень подробно. Ростом около шести футов,

крючковатый нос, кадык .

- Да. Это Винаблз. И все-таки ...
- Понимаю. Мистер Осборн может преувелнчиватъ свои таланты

по части запоминания лиц. Наверно, его сбило с толку какое-иибудь

сходство. А что это за белый коиь? Ну-ка. . рассказывайте. .
- Вы не поверите,- предупредил я его.- Я и сам-то не могу

повернть.

Я передал ему свой разговор с Тирзой .Грей. Реакцня была га-
кая, как я и ожидал.

- Что за невероятный вздор!

- Да, не правда ли, какой вздор?

- Конечно. Что с вами, Марк? Медиум, деревенская ведьма и

старая дева, которая может наслать смертоносный луч . Веэумие ка-

кое-то! ' J

- 'Действительно, беэумие,- проговорил я.
-- Только , не поддакивайте мне, Марк, а то похоже, вы себя ' пы-

таетесь разуверить. И принимаете эту еруиду всерьез.

- Разрешите мне сперва спроснть у вас одну вещь насчет того

будто ~ каждом нз нас есть пор.сознательное желание умереть Эт~
~~~н~ля~ .

Коррнган помолчал с мннуту, а затем сказал :

- Я не психиатр . Но, по-моем у, авторы таких теорий сами не

множко тронутые. Вся эта чепуха о подсознательном! Купите лучше

книгу по психологи н н прочтите. а меня не спрашивайте,

_ Тогда посмотрим на это с другой стороны . За довольно ко от-

кии промежуток вре':.lени - прибяиэнтельно за год или полтора :'" /аж
~ая нз этих фамилин стала фамилией в свидетельстве о смерти . Так?

Он странно на меня посмотрел .
- да, тут вы правы. .
- Вот что у них у всех общее - они умерли.

- да, но все это" может быть, не так ужасно, как кажется. Вы
представляете себе, сколько человек умирает каждый день на Британ

ских острова,"? А большинство фамilЛНЙ в этом списке встречаются
часто. Да, но толку ОТ моих рассуждений тоже мало.

- Делафонтейн,- сказал я.- Мерн Делафонтейн . Эту фамилию

не часто встретишь . Если я не ошнбаюсь, во вторник были ее похо

роны.

Он быстро взглянул на меня.

-:- Откуда вы это знаете? Прочли в газете?
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двумя иенящимися кружками .- Посидим , отдох нем. поговорим .

Покончив с форм ааьностями , Осёорн с надеждой на клонился впе -

ред.

- МОII сведення вам прнгодились?

Лежен , как мог, смягчил удар.

- Меньше, чем я думал, к сожалению.

- Обидно . Признаюсь, я разочарован . Хотя , по сути дела, нет

оснований полагать, что джентльмен, который шел за отцом Горма

ном , оёяаательно его убийца. Это эначнло бы хотеть слишком многого.

И мистер Винаблз - человек состоятельный и всеми здесь почитаемый,

он вращается в лучшем кругу.

- Дело в .том ,- отвечал Лежен,- что мнстер Винаблз ннкак не

может быть человеком , которого вы тогда видели .

Мистер Осборн подскочил в кресле.
._- Нет, это был он . 51 в этом совершенно уверен . 51 прекрасно

запоминаю лица, никогда не ошибаюсь .

-Боюсь, что на ' этот раз вы ошиблись,- проговорил Лежен

мягко.- Видите ли, .мистер Винабаз - жертва полномиелита . Более

трех лет у него паралиаованы ноги, он не может ходить.

- Полиомиелит,- воскликнул мистер Осборн~- Ах, боже, боже...
Да, тогда конечно. И все-таки - извнните меня, инспектор Лежен, иа

деюсь, вы не обидитесь,- ио правда ли это? Есть У вас ыедицннское

подтверждение?

- Да, мистер Осборн, есть. Мистер Вннабла - пацнент сэра

Уильяма Двгдейла, очеиь видного специалиста.

- А, конечно, конечно, это известнейший врач. Неужели я мог

так ошибиться? Я был глубоко уверен. И зря только вас побеспокоил.

- Нет, нет,- перебил Лежен.- Ваша информация сохранила всю

свою ценность. Ясно, что тот человек очень похож внешне на мистера

Винаблза, а у миотера Вннаблза внешность весьма приметная, так что

ваши наблюдения нам очень пригодятся.

- Да, это правда,- мистер Осборн немного повеселел.- Предста

витель преступного мнра, . внешне напоминающий мистера Винабаза .

Таких, конечно, немного. В документах Скотланд Ярда ...
Он с надеждой посмотрел на инспектора.

• - Все не так ПрОСТО,- медленно проговорил Лежен.- Может

быть, на того человека у нас вообще не заведено дело. А кроме того,

вот вы и самн это сказали тот человек может вообще не иметь ОТ- .

ношения к убийству отца Гормяна .
Мистер Осборн опять сник.
- Да, неловко получилось. Словно это мои выдумки .. . А лове

ДIIСЬ мне выступать на суде, я бы давал показания с полной уверен

ностью, меня бы с толку не сбить.

Лежен молчал, задумч иво глядя на собеседника .

- Мистер Осборн, а почему бы вас нельзя было, как вы выра

жаетесь, сбить с толку?

Мистер Осборн изумился.
- Да потому, что я убежден. 51 прекр асно вас поним аю, да. да.

Вннаблэ не тот человек , бесспорн о. И я не впр аве иастаивать на сво 

ем . А все-таки я настаиваю ...
Лежен наклонился вперед.

- Вы, наверно" уднвились, за чем это я к вам сегодня пожало

вал? Я получил меднцннское подтверждение, что мнстер Вннабла здесь

ни при чем . и все-таки я у вас, зачем?

- Верно. Верно. Так зачем же, инспектор?

....:... 51 здесь у вас,- ответил Лежек,- потому что ваша убежден
ность подействовала на меня . Я решил проверить . на чем она основа -

яого осталас ь молодая вдова , она снов а вышла зам уж - и очень бы
стро. Покойный Сэнлфорд был н атоли к н не да вал ей развода . А еще
~ДIIOГО типа , Сиднея Х армондсворта - 01. У ер от кровоизлияння .в
МОЗГ - Скотааид Ярд подозревает в шантаже. Они считают. это был
источник его доходов. И кое-кто из очень важных чиновинков может

нспытывать огромное облегчен ие от того. что Хармондсворта больше
не '; в живых ,

- Вы, по сути дел а , хотите сказать, что все эти смерти кому-то
очень на руку? А как. насчет Корригана?

- Корриган - фамилия распространенная . Корриганов поумирало
м ного, но IIX смерть никого не осчастл ивила. насколько нам известно.

- Тогда все ясно. Вы н есть намеченная жертва . Смотрите в . оёа ,
- Постараюсь. И не воображайте. что ваша волшебница поразит

меня язвой двенадцати перстиой кишки IIЛJI испанкой. ". 'акого закален 
но го в борьбе с бслеэнями врач а' голыми руками не возьмешь.

- Послушайте , Джнм . Я . хочу за няться этой Тирзой Грей. Вы мне
поможете?

- Ни за что? Н е понимаю - та кой умный, обр азованный человек
вернт в как ую-ту чепуху.

Я вздохнул . .
- Другого слова не подберете? Меня от этого уже тошнит .
- Н у, чушь, есл и это вам подходит.

Тоже не очен ь-то.

- И упрямец же вы, Маркl

- Насколько я понима ю, кому-то надо быть упрямцем в этой
нсторнн ,- ответил я .

Глава Х

Коттедж е Глеидовер Клоузэ был совсем новый - одну сторону
еще даже не достроили, и там работали каменщнкн .

Над грядкой с тюльпа на ми мо?Кно было уэреть чью-то смуглую
спин у, КОТОРУЮ инспектор Лежен без труда опознал как спину ми

' стера Зэкэра й и Осборн а . Инспектор открыл . калитку и вошел в сад,
Мнстер Осборн выпрямил ся , чтобы посмотреть, кто это посетил его
обитель. Когда 011 узнал гостя , его покрасневшее от работы лицо за
л ил еще более густой рум я нец удовольствия Мистер ОсБОрН на лоне
11 РИРОДЫ выглядел п очти также, как мнетер Осборн в аптеке . 011 был

без пиджак а . в гр убых башмаках, но вы глядел чрезвычайн о опрятным
н щеголеватым ,

- Инспектор Лежен ! - ПОСКЛ IIК НУЛ он ПРIlRетлипо.- ТаКОil визит 
большая честь . Да , сэр . Я пол учил 8 11111 ответ Н а свое письм о, но не
ож идал удост оиться чест и випеть ва с здесь собст венной персоне й .

Добро пожалон ать ! Заходите , 11 угости мся чем бог посл ал, .
МlIстер Осборн провел Лежена tI домик . Там все сверк ало чисто

той и пн р ил образиовы й пор ядок. KOM ll aT I~ , правда , "ЫЛII пустоватыс.

- Еще не со нсем устроился. Быва ю н а всех местны х 'аук ционах 
н ногла мож но к упить вели колепны е вещи за . четверть цены. Чего вы

выпьете? Стаканч ик шерр и? Пи ва ? Д мо жет , ч ашк у чаю?
Лежен выразил предпочтенне пиву.

- Н у вот. сказал м истер Осборн , вернувшись через минуту с
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нн . Ведь B!~ помн ите, в тот вечер был густой туман . Я побыв ал в 0 01 '

шей аптеке , Постоял , где вы. 1101 пороге , посмотрел 113 другую сторо

ну . По-моем у. вечером , да еще 11 туман , трудно рвагл ядеть кого- нибудь

на таком р асстоянии , а ) ж черты лица рассмотреть вооёще . невоз 

можно.

- В какой-то степен и вы пра вы, дей ствительно, опускался туман,

но неровный, клоч ья м и . Кое-где были просветы . И , в такой просвет

поп ал отец Горм аи . И поэтому Я видел его 11 того человека очень ' яс

но . Да, а еще тот человек, когда был как раз напротив моей двер и,

поднес к сигарете заЖllгалк~ . И профиль у него ярно освет ился - нос,

подбородок, кадык. Я еще подум ал, какая неоёычная внешность . По

нимаете?

Мистер Осборн замолк .

- Понимаю.с- задумчиво сказал Лежен.

--, Может, брат,- с надеждой пронанес мистер Ссборн .- Может,
это его брат-близнец? Это бы разрешило все сомнения .

- Брат-близнец? - улыбнулся Лежен и покачал головой.с- Удоб

ный прием Д.1Я романа . Но в ЖIIЗНII,- он снова покачал головой ..- в

жизни так не бывает. Не бывает.

- Это верно, H~ бывает . А если просто брат? Сильное сходстве...
Мистер Осборн совсем опечалился .

- По нашим сведениям , у мистера Винаблэа братьев нет.

- По вашим сведенням?- повторил мистер Осборн .

- Хоть он по национальности \1 англичанин , родился он за гра-

НН1~ей, родители привезлн его в Англию, когда ему уже было оди н-

надцатъ лет. •
И вам , значит. немногое о нем навестис. то есть о его род-

ных? .
- Нет,- отвечал Лежен.- Узнать многое о мистере Винаблзе не

просто, разве что 'м ы бы его самого порассп росили . 'но мы не имеем
права задавать ему какие бы то ни было вопросы .

Он сказал это намеренно. У полиции БЫЛII возможностн уз на ть.

что необходимо, не обращаясь к самому мистеру Винабяэу, но об этом

и нспектор Осбор н у говорить не собирался .

- Итак, если бы не медицинское ааключение--- спросил он, под"

ннмаясь,- вы с уверенностью подтвердиан бы свои слова?

- Да,- ответнл M't!cTep Осбори .- Это мой ' конек - запом и натъ
лнца.- Он усмехиулся.- Скольких я своих клиентов удивлял ) Сп р а 

шиваю, бывало, как астма . л учше? Вы приходили ко мне 11 марте . С

рецептом доктор а Харгрейвэ а . Вот уж 0/111 уди влялись. Очень пом ога 

ло яне в деле. Покуп ателям нр авится , когда их 1I0МII ЯТ . ·

Лежек вздохн ул.

о;- Такой свидетель , как вы , неэп мсни м 11 3 суде,- сказал 0 11,

Опознать человека - дело неиростое. некоторые вообще 11 1.' могут 1111

чего толком сказать, бормоч ут' тол ько : ..Да. по-моем у. высокч й . Воло

сы светлые - то есть не очен ь, 110 и не тем ные. Л ицо обыкновен ное.

Гл аза голубые. нет серые, хотя , может, н карие. Серы й м ак интош, а

может, тем но-си н нйэ .

Мнстер Осборн ра<;смеялся .

- От та к их показаний мало толку.
KOII CIIIIO, СВltДетель, как вы - это клад.

Мнстер Осборн за СII ЯЛ от удовольствня.

- Это IIpllpoAHoe качество ..- скромно ответил ()н .- H~ Я его р аз ·

В lIвал . 11 еще я lIе плохоii фокус ник. Веселю реБЯТ II ШСК Ila рождеств() .

Из в IIIlIIте, Mllcтep J1 е жен , а 111'0 это у вас в карм ане?

Он ' IIрОТН НУЛ руку 11 IIblT:JIlIHJI у IIIICIICK10P,\ из ,(ар мана м аленькую

пепелt, II ИI!У.
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- Ну 11 ну, а еще в полиции служите!

Мнстер Осборн несело рисхохотале н . а с ним 11 Лежен, ПОТОМ он

валохнул .

Так мечтая 06 отдыхе. А теперь ск - ч ню 110 аптеке, 110 людям .

Полумываю иоет уп ить комп аньоном 1\ ком '- lIlt('i УАЬ в Борнсмуте",Ta ~
11 С 1\;1101 н, по-индимом у, буде,'. Строите , наверн ое , планы спокоинои

жизнн, а потом будете скучать 11 0 '· !Юl.' li интересной работе,

Лежен улt~БIlУЛСЯ . .
- Работа полипейского не Т:1К ром а нтичпа 11 интересн а, как вам

каж ется , мистер Ос60РН . 110 tiО.1hшеЙ части это УIIОРIIЫ Й н тяжкий
труд. Не всегда МЬ! гоняется З:! престуиник п чи 110 таинственным сле

да м. Иногда это обы ч на я , иовселневная рибгпв . •
Mllcтepa Осборна эти слова, казалось , ничуть 111.' убедили .
- Вам лучше энагь.э- сказал 0 11 .- до св ида н и я, мистер Лежен,

н простите, 'по не сум ел вам помочь , Есл и от менн что-нибудь иотре-

буется - в любое время . .
- я дам ва м тогла энать . с - пообещал Лежен .

Глава Х'

.Рассказывает Марк Истербрук

Сначала Гермня . Потом Коррнган. .
Ч то же. может, я н в самом деле валяю дурака?

Принимаю вздор за исти н н ую правду. Эта прнтворша 11 лгунья

Гирза Грей совсе м меня аагипн отнз иров ааа .. А я доверчивый и суевер

ный осел .

Я решил эабыть обо всем этом деле . Что мне-то в конце концов?

И 8 то же время у меня в ушах звучал голос яиссис Колтроп:

- Вы должны что-то прелпринять!

Хорошо ей - а что именно?

- Нужно, чтобы кто-то вам помог !

Я просил Гермню о помощи . П росил Корригава . Н и та, ни другой

не согласнлись. Больше обращаться не к кому.

А что, есяи ...
Я иолумал.

И тут же 11 0ДОШел к гелефону 11 иозвонил яиссис Олнвер .

Алло . Говорит ."арк Истербрук .

- Слушаю .
- Не можете вы мне сказать, К3К зовут ту девушку, что былз

Н3 прааднике у Роуды ? . '
- Как же ее зовут ... Постойте... д:I , конеЧ JfО. Джннджер . Вот как .
- Это !I знаю. А фаМНJIIIЯ?

- Представлення не нмею. Теll ерь IIIlкогд а не говорят фамнлиЙ .

Только име llа .- MHCCIIC ОJIIlПер IIOМОJlчала , 3 11ОТОМ добавила.- Вы

1103801111те Роуде, он а па!>! ска жет.
Мllе t~e Н Р I:ДЛОЖ~lIIl е не 1I0нравилось. ПО'lему-то я ИСllытывал не

ловкость .

- Нет, не МOI' У ,- ск аззл я.
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- Но это же очень просто,- подбодрила меня янсснс Оливер .

Скажите, что потеряли ее адрес, не можете вспомнить фамилию и что
вы обещали ей прислать свою кннгу нлн вернуть носовой платок 

оиа его вам дала , когда у вас шла носом Кр08Ь,- 11 .1И вы хотите ей

дать адрес одних богатых знакомых, им иужно реставрировать карги

ну. Подойдет? А то Я могу еще что-нибуль прндумать, если хотите.

- Подойдет. полойдет.э-- заверил я.

Через минуту я уже разговаривал с Роулой .
- Джииджер? - спросила ",оуда.- Сейчас я тебе дам номер ее

телефона . Каприкорн, 35987 , Записал?

- Да , спасибо. А как ее фамилия?

- Фамилия? Коррнган, Кэтрин Корриган . Что' ты сказал?

- Ничего. Спасибо, Роуда .

Страиное совпаление. Коррнган , Двое Корриганов. Может быть.
это предзнаменование. '

Я набрал ее номер.

2

Джинджер сидела напротив меня за столиком n кафе, где мы до

говорнлнсь встретиться . Она выглядела точно так же, как 11 8 Мач Ди

пииг.э-- шапка рыжих волос, симпатичные веснушки ко вним тельные

зеленые глазк ... Я на нее залюбовался,

-- Найти вас было 11eJ10е де.10,- "ка за.., я . - Ile знаю нн фамилии,
ни адреса, нн " телефон а . А у меня серьезная проблема.

- Так говорит моя прихолящая служанка Обычно это означает.

что ей нужно купить новую кастрюльку 11ЛН щетку - чистить ковер,

нлн еще что-нибудь такое же скучное. ,
- Вам не придется ничего покупагь.е- заверил я. .
И рассказал ' ей все. Рассказывать ей было легче, чем Гермнн.

Джннджер уже знала «Белого Коня» и его обитателей . Кончив СВОЙ
рассказ, я отвел взгляд. Мне не хотелось видеть ее реакцию. Не хо

телось увидеть снисходительную усмешку нлн откровенное недоверне.

Моя история звучала еще более по-идиотски, чем обычно. Никто (раз

ве что мнсснс Колтроп) не мог понять моего состояния . Я рисовал

ви.1КОЙ узоры на пластиковой поверхности стола.

Джииджер спросила де.10ВИТО:

- Это все? .
Все, - ответил я.

И что вы собираетесь предпринять?

А вы думаете - нужно?

Конечно! Кто-то же должен этим заняться. Разве можно си

деть сложа руки и смотреть, как целая организация расправляется

с людьми?

- А что н могу сделать?

Я готов был броситься ей на шею.

Оиа наморщнла лоб. У меня потеплело на сердце. Теперь .я lIе
однн.

Затем оиа эадумчиво пронэнесла: ' "
- Нужио выяснить. что все "то значнт.
- Согласен . Но как?

- Одна - другая возможность на"дется. Может быть, я сумею
помочь.

- Сумеете? Вы ведь пелый день на работе.

- Можно многое сделать 1I0,~ле раБОТI~ .

Она снова задум"нво HaxMyplll1acl,.
'- ·Та neBl1Ita, которая ужннала с вами ПОС.~е «Макбета:. , Пэм илн

как ее там . Она что-то знает.

38

----...-~------ ..-.__._-------
- Да, но она переп гаяась не стала да же разгонарнватъ со мной ,

когда 11 хотел ее расспросить . 011 <1 боится . Она 11!;' ста нет гонорнгь .

- Вот тут-то я и смогу 110 IO"Ь.- у верен но :1a >lllllJla ДЖlIIlДжер.

Мllе он а ска жет многое, чего 1111 за что не скажет вам . УстроНте. что

бы мы все встретились, хорош о? Оll <! с вашим прият л~ м 11 мы С

вами , П оедем 8 варьете; иоужинаем .или еще чго-нибудь.

Он а впр уг оста новинась.

- Тол ько, наверно, это очен ь дорого?

Я сказал е й, что 11 состоипни llOlI ССТII та к ие р асхоли .

- Что до в ас,- Джииджер задумаJlаСl> .- tlO-моему ,- прсдолжвла

она медленно.с- вам лучше всего иринятьси за Томазину Твкертон .

- Как? Она ведь умерла . '
- и кто-то желал ее смертн. если ваши прелпояоженин верны .

И устроил все через «Белого Коняь. Есть две возможные причины .

Мачеха или же девица. е КОТОрОЙ Томми тогда подралась. у которой

увела кавалер а . Может быть. она собиралаеь за него зам уж . Мачехе

это было невыгодно или сопернице. есл и она любил а того пария .

Кстати, к ак звал и соперницу, ВЫ не помните?

- По-моем у, Л у.

- Прямые пепельные волосы, средний рост, довольно полная>

Я подтвердил , что описание подходит.

Кажется , я ее З11 3Ю. Л у Эллис, Она сама ие из ёедны х .

- ПО ней lIе скажешь.

- А 110 ним ннкогпа не скажешь, 110 это так. Во всяком случае,

заплатить «Белому Коню» эа уеЛУ " 11 у нее бы нашлось. Вряд ли они

работают бесплатно.

- Вряд ли .

- Придется вам заняться м ачехой , Это вам легче, чем мне. По-
езжайте к ней .

- Я не знаю, где она живет, и вообще ..,
- Хозяин того бара зн ает, где жила Томмн . Да ведь - 80Т дура-

ки мы с вами - в е'Гаймсеэ было объявление о ее смерти. Надо только

поглядеть подшивку. _
- л под каким предлогом явиться к мачехе? - сп росил я запум-

"И80. . •
Джт иджер ответила, что зто очень просто.

- Вы что-то из себя IIредстзвляете.- ваявиаа онз .- Историк .. чи

таете лекции, всякие у вас ученые степени . На мнсснс Такертон это

пронзведет впечатление, н она будет вне себя от восторга, если вы к

ней пожалуете.

- А предлог?

- Что-нибудь насчет ее дома,- туманно высказалась Джииджер.-

Наверняка дом , если 011 ста рин ны й , представляет для историка 1111-
терес . .

- К моем у периоду отнсшения не имеет,- воз} азнл Я .

- Д она 06 этом н не "одумает.- сказала Джинлжер. - Обычно

все считают, если вещи сто лет. то она ужt' интересна дл я археолога

или историка . А может, у нее есть какие-нибудь картины? Должны

быть. В общем , логоваривайтесь, иоезжайте, постарайтесь ее к себе

рас,IOЛОЖИТЬ, БУДhте u 'шроватслы �ы ы ' а IЮТОМ скажнте, "то з lt аЛ lj ее

дочь. то есть п ад'.ерицу, 1I какое горе 11 тзк Aa.'lee... А "отом Itеожи

даltlю возьмltте и УllOМЯllИте « Белого Коня». ЕСЛ II :хотите. п угните ее

слегка .

- А "отом?
- А IIОТОМ наБЛЮД<lilте за реаКllllеЙ . ~сли нн с того "н и с сего

назвать «БеJIO ГО I<.они » , он з ДО:lжна будет се(НI К3К -','О lIыдать, я

в этом убеждена.
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Рассказывает Марк Истербрук

Через три дня мне позвонила Джинджер.
- ' -0 У меня для "ас кое-что есть,- сказала она.- фамилия и ад-

рес. Записывайте. _
Я взял запнсную книжку.

- Давайте.

- Брэдли -это фамилия, адрес - Бирмингам, Мьюниснпал-сквер
Билдингз, 78.

-- Черт меня поберн, '11'0 же это?

- Одному богу нзвестно. Мне - нет. И сомневаюсь, известно ли
самой ПЭМ .

. - Пэм? Так это...
- Ну, да . Я ОСltOвзтеЛhНО поработала "ад Пэм. Я же взм гово.

р"ла : 113 нее МОЖIIО кое-что вытянуть, еt'ЛИ постараться . 51 ее разжа

лобила. а там все IIОШЛО как 110 МilСЛУ .

тоже отменный болван . но она от него без ума. Значит, ей ироде бы

незачем обращатъся к сБелому 1\01110•. Я его УIIОМЯllу.,а. 110 она ни

как не прореагировала . По - госму, ее можно исключить IIЗ числа по

лозреваемых. Но с другой стороны, у Тоими БIJ.,н серьезные IIЛalШ

насчет Джина . И Джин за Ilей ухаживал НОВСЮ . · Л как . с мачехой?

- Она за границей , Завтра приезжвет, Я ей написал, просил раз

решения заехать.

- Прекрасно, Мы вэялись за -дело , Будем надеяться. '11'0 ~}/I0 у
нас пойдет .

- Хорошо бы с толкои!

- Толк будет,- - бодро ответила Джинджер.~ Да, кстати . Вер'

немся к отцу Горма ну. Считаю, '11'0 перед смертью та женщина сказа

ла ему '11'0-1'0 такое, из-аа чего его убилн . Л кто была эта женщнна?

Нет ли в ее истории чего-нибудь поле.1НОГО для нас? '
Я о ней мало знаю. Кажется, ее "фамилия была Дэвис .

Ну, а побольше вы о ней не могли выведать?
Я посмотрю.

Если мы о ней выясним побольше, может, станет известно. как
она узнала то, '/1'0 узнала . -

- Понимаю.

На другой день я 110ЗВОНИЛ' Джнr.iу Корригану и спросил его, что
011 знает об этой женщине.

- Кое-что, совсем немного. Ее настоящая фамилия - Лрчер, н
муж у нее был мелкий жулик, Она от него ушла и взяла свою девичью

фамилию.

- А что за жулнк? И где 0/1 сейчас?

- Да -так , промышлял по мелочи. Воровал в ' универмагах. Всякие
неаначительные преступлення. Несколько судимостей. А сейчас его уже
нет - уиер . .

- Да. фактов немного.

- Немного. В фирме, где миссис ' Дэвис работала в последнее
время - Учет спроса потребlпелей,- ничего о ней не зиают.

Я поблагодарил его и повесил трубку.

и если выдаст - '11'0 тогда?

- Самое главное -знать; '/1'0 мы нв верноя пути , Если МЫ будем

знать наверняка, тогда уж нас ничто не остановит.

Потом она задумчиво побавнла..

- И еще. Как · 1I 1~ думаете, почему эта Тнрза Грей так с вами

разоткровенннчалась? Почему она затеяла этот разговор?

- Разумный ответ олнн - просто У нее не все дома ,

- Я не об этом . Я спрашиваю, почему именно вас она выбрала
в наперсники? Именно вас? Не. кроется ли в этом какая-то связь?

- Связь с - чем?

- Постойте. я должна сообразить.

Я замолк . Джвнджер понивала выразительно и сказала:

- Допустим, допустим так . Эта самая Пэм знает о «Белом 1\0
неэ весьма приблизительио - '11'0-1'0 слышала, кто-то при ней прого

ворнлся, На таких обычно при разговоре не обращают внимания, а у

ннх между тем ушки на макушке. Может быть, кто-то услышал, как

она вам -проболталась тогда в ночном клубе, и взял ее на заметку. А

110ТОМ ВЫ К ней явились с расспросами, но ее напугали, и она не стала

даже с вами разговаривать. Но и об этом. '11'0 вы приходнли и рас- >

спрашивали ее, тоже узнали . Спрашивается: почему вас все это МО'

жет интересовать? Причина одна - - вы возможный клиент.

- Но подумайте...
- Это вполне логично, говорю вам. Вы '/1'0-1'0 слышали, хотите

разузнать побольше в своих собственных целях. Вскорости вы появля

етесь на праэдннке в Ма'l Днпинг , Приходите . на виллу "Белый

Конь - наверно, сами попросили, чтобы вас туда 8ЗНJIII,- и что 110
лучается? Тирза Грей не мешкая приступзет к деловым персговорам .

- Возможно И так.- Я подумал с мииуту.- Как по-вашему, она
действительно что-то такое умеет, Джниджер?

- - У -меня один ответ -- ничегп она не умеет. Но случаются вся

К е странные вещн , Особенно с гипнозом . ВОТ ирнказывают тебе:

завтра в четыре часа пойди и откусн кусок свечки - и ты это про

делываешь, сам не зная почему, В этом роде. А с Тирзой - не хочу

верить, но ужасно боюсь: вдруг умеет.

- Да, - сказал я мра'lНО.- И у меня такое же чувство.

- Я могу потрясти немножко Лу,- задумчиво предложила Джин -

джер,- знаю, где ее можно встретить. Но самое главное - увндеться

с Пэм .

Это мы устроили С легкостью, Дэвид был свободен, мы договори

лись поехать в варьете, н 011 явился О сопровождении ПЭМ . Ужинать

мы отправились в сФэнтази:., Н Я эаметил, '11'0 после иродолжнгельно

го отсутствия -:- Джинджер н Пэм пошли ПУДРН"ь нос - девушки вер

нулись друзьями. Никаких опасных тем по совету Джииджер в раз

говоре не : затрагивали . Наконец мы распрошалнсь, и я повез Джин-

джер домой. .
- Особенно докладывать Ile'lero.- - весело объявила ОИ3.- Я успе

ла пообщатъся с Лу. Они поссорнлнсь из-за пария 110 имени Джин

Плейдон. Отменная дрянь, насколько я знаю. Девчонки по нему ' с

ума сходят. 011 вовсю )'.Хаживал за Лу, а тут llOЯВltлаСh Томм". Лу

говорит, он ОХОТИЛСJl за TOMMHHblMl1 денежками. ОДIIНМ словом. он

бросает Лу, и ОН3, коиечно, в обllде. Она rOBQPHT. что ссора была

пустяковая - слегка IIOЦ:JпаЛIIСЬ .

ПоцilПались! Она у Томмн IIOJIOBHHy волос выдрала .

'- Я рассказываю. '!То СЛЫIШIЛЗ от Лу.

- Она. похоже, ие очень СКРЫТНJI'Iала. •
- Да, они все любят ПОГОВОРИТI, о своих делишках . Со всяким.

кто только согласен слушать. В общем , у J1у тепеРl, IIОВЫЙ дружок-

Глава
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- К :I КИМ образом? - СIlРОСИЛ я С интересом .

Джнн жер засмеялась.

_ . Девушки должны друг друга выруч ать, н все та кое. Вы не

пой м етс .

Что-то в роле ирофсоюза ? •
_ Пожал уй . Ол н и м слоном , мы вместе пообедали, и я ~алость

поск улила насчет своей любнн 1I р аз ны х преп ягстви й: женатын чело

век , жена у жио на я. к атоли чк п, развода 111.' дает, терзает его. И ещt;.,
что она тя жело больн а, муч итс я , 110 может протя н уть много лет. Ей
бы самой лучше умереть. Хочу, говорю, воспользоватъся услугами

«Белого Коня ». но не з и а ю. как до него добраться , н , наверно, они

ужасно много залом ят. Пэм говорнт: да, наверняка , она слышала, что

они просто обпнрают людей. А я говорю: но у меня скоро будут сред

ства - дядя , ужасный м илашк а , жалко, что он при см ерти,- и это по

действовало . Но как с ним связаться? И тогда Пэм выложила мне эту
фамилию н .адрес. Надо сперва повндаться с ним , уладить деловую

сторону.

- Невероятно г -э- ВОСКЛНКIl УЛ я .

- Согласна .

Мы помолчали .
Потом я спросил недоверчиво:

- Она так прямо все и рассказывала? Не побоялась?

Джинджер ответил а раздраженно: .
_ Вы не понимаете. Девушки друг другу что хочешь ска жут . И

кроме того, Марк, если это дело поставлено по-настоящему, нужна же

им какая-то реклама . То есть 11М все время нужны новые «клиенты» .

Мы С ума сошли, если верим в такое.

Пожалуйста . Сошли . Вы поедете . в Бирмингам к мистеру Брэ

дли?

Да . 51 с ним повид аюсь . Если только он существует .

Я не очень-то верил , что есть такой человек . Но я ошибся . Ми ·

стер Брэдли существовал . • .
Мьюнисипал-сквер Бнлдинга представлял из себя гигантек и и уле ll 

контор ы , конторы . N!! 78 находилась на третьем этаже. Н а двери ма
тового стекла было акк уратно выведено: «К. Р . Брэдл и , ком нссионерэ.

А поииже мелким и буквами : еВходитеэ .

Я вошел . .
Маленькая приемная была пуста, дверь в кабинет полуоткрыта .

Из-за двери послышался голос:

- Заходите. пожалуйста .

Кабииет был попросториее. В нем стоял письменный стол, на столе

телефон , удобные кресла, эта жерка с отделениями для бум аг . За сто

лом сидел мистер Брэдли .
Это был невысокий тем новолосы й человек с х итрым и черными гла

зами . Одетый в солидный темный костюм, он являл собой обрааец

респектабельности. ' .
- Закройте. пожалу йста, дверь, если вам не трудио.- попросил

он.- И присаживейтесь. В этом кресле вам будет удобно. Сигарету?

Не хотите? Итак, чем могу быть полезен?
Я посмотрел на него. Я не зн ал. как начать. Я не представлял

себе, что буду говорить. И, наверно, просто с отчая н и я , а быть может,

.юд действием взгляда маленьних блестящих глаз я вдр у г выпалил:

-.-- Сколько? .
Это его несколько озадачило, что я и отметил про себя с радостью,

но сонсем не так, как должно было озадачить. Ои вовсе не подумал ,

как подум ал бы я на его месте: посетитель не в своем уме.

Ои слегка п одн ял брови .
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Ну н ну,- сказал ои .- Времени вы не теряете.
Я гнул свое.
- Каков будет ваш ответ?

Он укоризненно покачал головой.

- Так дела не делают. Надо соблюдать должиую форму.

Я пожал плечами .
- Как хотите. Что вы считаете должной формой?

- Мы ведь еще не представались дp~г другу . Я даже не знаю

вашего именн.

- Пока ЧТО,- ааявнл' Я,- мне не ,хотелось бы называть себя .

-'- Осторожность?

- Осторожность.

- Прекрасное качество, хотя ие всегда себя оправдывает. Кто

прислал вас ко мие? Кто у нас общий знакомый>

- И опять-таки я не могу сказать. У одного моего друга есть

др уг, он знает вашего др'уга .

Мистер Брэдлн кивнул.

- Да , так ко мне находят путь многие из монх клиеитов,- ска

зал ои.- Некоторые обращаются по очень деликатным вопросам. Вы,

наверное, знаете, чем 11 заиимаюсь?

Он и не думал ждать моего ответ а, а поторопился сказать:

- Я комиссионер на скачках. Быть может, вас иитересуют лоша

ди? Перед последиим словом он сделал еле заметную паузу.

- Я ие бываю на скачках. .
- Лошади нужны не только на скачках . Скачки, охота, упряж-

ка. tly, а меня привлекает конный спорт. Я заключаю пари.

Он помолчал с минуту и безразлично, пожалуй даже чересчур
безразлично, произнес: .

- Вы хотели бы поставить на какую-нибудь лошадь?

Я пожал плечами н сжег за собой мосты.

- На белого коия ...
- А, прекрасно, чудесно. А сами-то вы', с позволеиия сказать,

кажется , тем ная лошадка. Ха-ха! Спокойнее, Не надо волноваться .

- Это вам ' не надо волноваться.,- ответил 11 грубовато.
Мистер Брэдлн заговорил еще ласковее н успоконтельиее :

- Я вас прекрасно понимаю. Но уверяю вас, волноваться незачем.

Я сам юрнст .... правда, меня днсквалифнцнровалн, иначе бы я здесь

не сидел . Но смею вас заверить, я соблюдаю законы. Все, что я ре

комендую, совершенно законно. Просто мы заключаем парн. Каждый
волен заключать любые пари - будет ли завтра дождь, пошлют ли

русские человека на Луиу, родится ли у вашей жены один ребенок

илн близнецы . Вы можете поспорить о том, умрет ли мистер Б. до

. рождества и дожи вет ли мнссис К. до ста лет. Вы нсходнте нз сосбра 

женнй здравого смысла, нли прнслушиваетесь к своей ннтунцнн , или

как там это еще называется. Все очень просто.

Я чувствовал себя так, словно хирург пытался меня подбодрить
перед операцией. Мистер Брадли походил сейчас на врача.

Я медленно проговорил :

- Мне непонятно, что происходит иа вилле «Белый Конь» .

- И это вас смущает? да, это см ущает многих. Есть многое на
свете, друг Горацио, что и не снялось нашнм мудрецам, и так далее,

и том у подобное. Откровенно говоря, 11 и сам толком в этом не раз

бираюсь. Но результаты говоря т за себя. Рез ультаты удивительные.

- А вы не можете мне подробнее об этом рассказать?
Я уже по-настоящему вошел в роль - эта к ий осторожный иетер

пеливый и изрядно трусящий простачок. Видимо, мистер Брэдли в ОС

иовном нмел дело с таким н.
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о предстоящем визиге к миссис Таксртон с ВCJJичайшей
эту встречу мепя толкнула Джинджер. и я все еще

х 111Глава

дете ставить Н3 то. 'по старушка умрет. Это жестоко и не по душе
вам , И мы оговариваем это тик : вы спорите на определенную сумму
что бабушка Элайза будет жива и здорова, когда наступит рождест~
во, а я спорю - что нет. Очень просто. MI>I составляем договор и
полписываем его. Я назнвчаю число. Я утверждаю, что к этому чис
лу, может, неделей раньше или позже. по старушке Элвйзе отслужат
паннхнду. ВЫ не согласны со мной. Если вы правы _ я плачу вам
если я - вы платите мнеl '

Я заговорил хриплым голосом. снова входя в роль:
- Какие ваши условия?

Мнстер Брадли мгновенно переменился. Он заговорил весело, поч-
ти шутливо. .

- С этого . мы с вам" начали. Вернее, с этого начали вы, ха-ха .
еСкслькоз» - говорнте. Испугали меня не на шутку. Ни разу ие ви
дел, чтобы люди так брали быка за рога. I

- Какие вашн условия? .
. - Это З~ВИСJlТ от многого, В основном от суммы пари . ИНОГДа от

ВО~МОЖIIOСТСИ клиента , Еслн речь ИДСТ о надоевшем муже или шанта
жисте. сумма пари устаиавливастся с учетом того, какими средствами
клиент располагает, 11 я не нмею дела - вношу здесь полную яс
ность - с людьми бедными, за исключеннем случаев, когда речь идет о
н аследстве. Тогда мы исходим нз размеров состояния бабушки Элай
зы . Условия - п~ обоюдному согласню. Обычно из расчета пятьсот к
одному.

- Пятьсот К одному? Круто берете.
- Но если бабушка ' Элайза вот-вот,- должна умереть, вы бы ко

мне не пришли.

А что, если пронграетеэ
Мистер Брэдли 'пожал плечами,

Что ж поделаешь. Уплачу.

- Д если я проиграю. я уплачу. А что если я не
тнть? • стану пла- .

Мнстер Врэдлн откинулся в кресле. Он прикрыл глаза.
Н Не советую вам зтого.- сказал он негромко.- Не советую
есмотря на тихий голос, каким было сказаны эти слова меня

проврала дрожь. Он не произнес ни одной угрозы но угроза чу'вство
валась ясно. . , -

.я поднялся 11 сказал :
- Мпс нужно все обдумать.

Мнстер Брэллн опять 11реврати.1СЯ n любезного н обхоДнтелыiого
',словеЮI . .

- Конечно, обдумайте. НИКогда не нужно спешить. Еслн вы ре
шнте заклют'IНТЬ со МIЮЙ сделку. приезжайте, н мы все обсуднм. Вре
мя терпит. оропнться некуда. Время терпит.

Я вышел, и мне все слншалнсь ЭТН слова : <Время терпнть,
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- Вы Зllзете эту виллу? -
Я БЫСТРО сообразил, что врать нн !< чему.

- Я - да, ну, я там был с друзьямн . Они меня туда волили ...
- Прелестная старая таверна. Представляет исторический инте-

рос. И они ее восстановили с таким вкусом , просто сделзли чудеса .

Значит, ВЫ с ней знакомы . С моей приятельницей мисс Грей?

- Да. да, конечно, Необыкновенная женшина.
- Вы это очень верно подметили, Необнкновенная женщина. Не-

оёывновенный дар. . •
-- Она утверждает. что ей дано совершать нечто сверхъестесгвен

ное, Но... ведь это... ведь это невозможно?

- В том-то и дело. Это просто невообразимо. Все так говорят.

В суде, к прнмеру.; •
Мистер Брэдлн, сверля меня черными бусинками глаз, повторил

СВон слова с подчеркнутой ввразительностью.

- В суде. к примеру, такое бы высмеяли. Если бы эта женщина

предстала перед судом и созналась в убийстве, убийстве на расстоя

нии с помощью <силы волн» IIЛН еще какой-нибудь чепухи, к которой

она прибегает. такое прнзнание все равно не могло бы послужить ос

нованиеи для судебного разбирательстваl Даже если бы ее пр"зна!!"е

было правпой (ВО что рваумные люди, как вы 11 Я. 1111 Н3 мннуту не

поверят). в тогда бы его нельзя было определитъ как нарушение аа

конов . УбllЙСТВО на расстоянии в глазах закона не убийство, а чистнй

вздор. В этом-то . и вся соль , н вы сам" можете ее оценитъ .

Я понимал, что меня успокаивают. Убийство, ' совершенное иисти

ческой силой, не рассматривается как убийство в английском СУД€: .

Найми я гангстера, чтобы тот убил кого-то по моей просьбе, меня

привлекут к ответственности вместе с иим за соучастие , Но если я
обращусь к Тирзе Грей, к ее чериым силам, то черные силы не нака

жешь. Вст . в чем, по мнению мистера Брэдли, заключал ась вся соль.

Тут мой разум взбунтовался . Я не выдержал.

- Но, черт возьми, это же невероятно.ь- закричал Я.- Я не ве-

рю. Этого не может быть. .- я с вам" согласен. Согласен полностью, Тирза Грей - необыч
ная женшина. у нее редкий дар, 110 поверить в ее дар невозможно,

Как вы правильно заметили. это фантастично. В наши дни никто не

поверит, что можно послать волны ~ысли, или как их там, самому

нли через медиума, сидя в деревеиском домике в Англии, и так вы

звать смерть от естественных причин на Капри .нли где-то , еще.

- И ОНа себе приписывает такие возможности?

- Да. Конечно, она наделена особой силой . Она из Шотландни,

а среди шотландцев много ясновидящих. В . одно я верю : Тирза Грей

знает заранее, что кому-то суждено . умереть. Это редкостный дар . И

она этим даром владеет.

Он наклонился вперед. разглядывая меня. Я молчал.

- Предположим на минуту такое. Кто-то, вы ЛИ нли другой чс

ловек, хочет знать, когда умрет, ну. скажем, бабушка Элвйза. Иногда

это "Y~HO знагъ. Ничего в этом дурного, ничего ужасного - просто

деловой подход. Какие нужно обдумать планы? Будут ЛJl у нас день

ги, положим, к ноябрют Если вы знаете это наверняка, вы можете

совершнть выгодную сделку: Смерть ведь такая неиадежная вещь.

Добрая старая Элайаа с помощью докторов может протянуть еще с

'десяток лет. Вы этому только порадуетесь. вы привязаны к старушке.

' но знать точно НС мешает.

Он помолчал. потом наклонился ко мне еще ближе.

- И тут Н3 помощь прихожу я. Я заключаю пари . Какое угодно,

условия мои, конечно. Вы обращаетесь ко мне, Естественно, вы не бу-
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сильно сомневался, нужен ли такой шаг. Прежде всего я чувствовил.
что не подхожу для роли, которую выбрал. Я сильно сомневався.
смогу ли вызвать нужную реакцию, и знал, что совсем не умею при-

Творяться .
Джннджер с потрясающеll деловитостью, которая у иее появля -

лась -в нужных случаях, давала мие 110 телефону последние наставле-

ния .. _ Все очень просто. Ее дом стронл Нэш" . Не обычный для него

стиль, а один из псевдоготнческих полетов фантазии.
_ А зачем он мне понадобнлся, э~от дом?
_ Собнраетесь писать статью о факторах, которые влияют на нз-

менение архитектурного стиля. Что-нибудь в этом роде.
_ Сразу видно, что вранье,- сказал я .
_ Глупости,- уверенно заявила Джннджер.- Когда говорят о

науке, то возвикают дикие теории, о них рассуждают и пишут в са
мом серьезном не н самые иеожиданные люди. Я могу вам проци-

тировать целые главы невероятного бреда.
_ Вот вам н лучше к ней лоехать .
_ Ошибаетесь,- ответила Джииджер.- Миссис Т. может найтн

вас в справочннке, и это произведет на нее должное впечатление. А
меня она не найдет.

Это тоже меня не убедило, хоть ответить было .нечего.
Когда я вернулся после встречи с мистером Бредлв, мы с Джин

джер .подробно все обсудили. Ей это казалось менее невероятным, чем
мие. Оиа даже испытывала определенное у.цовлетворенне.

_ Теперь хоть ясно. . что мы ничего не B~ДYMЫBaeM,~ заметила
она.- Теперь мы энаем, что существует организация, которая устра-

няет неугодных людей .
_ Сверхъестественнымн средствами!
_ Если бы мистер Брэдлн окааался знахарем нли астрологом,

можно было бы не верить. Но раз это гнусный и подлый мелкий жу
лик - ВО всяком случае, так я поияла из ваших слов ...

_ Близко к истине,- вставил я.
_ ...тогда все обретает реальность. Пусть это кажется сущим

вздором, но три дамы из виллы «Белый Конь» располагают какими-то

возможностями и добиваются своего. •
_ Если вы так уверены, зачем тогда нужна мнссис Такертон?
_ Лишний раз провернть,- ответила Джинджер.- Мы знаем, ка

кие силы П!)иписывает себе Тирза Грей. Мы знаем, как у них постав-
лена денежная сторона . Кое-что нам известно о трех их жертвах . Нуж
но разузнать кое-что и о клиентах.

_ А что, если миссис Такертон не проявит себя клиенткой?
_ Придется тогда искать другие пути.

_ А я вообще могу все испорти1'ь,- сказал я уныло.
Джинджер ответила, что не нужно так плохо о себе думать.
И вот я у дверей виллы сКэррауэй Парк>. И она совсем не сов

падает с моим представлением о домах, которые строил Нэш, Джин
джер пообещала мне последнюю книгу по' архитектуре, но вовремя "е
достала, так что я был плохо подкован в этой облает ч .

Я позвонил, болезненного вида дворецкий открыл мне дверь.
._ Мистер Истербрук? - спросил он.- Мисснс Такертон вас ждет :'
Он провел меня в вычурно обставленную гостиную. Комната про-

изводила неприятное впечатлеиие. Все в ней было дорогое, но безвкус
ное. Одна или две хорошне картины терялнсь среди множества пло-

• Известный англнйскнй архнтектор .
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хнх. Мебель б~.,и обита желтой парчой. Меня отвлекли от дальней 

шнх наблюцений сам а миссис Такертон . Я с тр удом 11ОДНЯДСЯ из глу

бив желтопарчового диван а.

Не знаю, чего я ожидал , но вид хозяйки дома совершенно меня

обескуражил. Ничего в ней не было устрашающего - всего-навсего

обычная средних 'лет женшина. Не очень интересная , подумал я, и

не слишком привлекательная , Губы под . щедрым слоем помады тонкие

и злые. Слегка срезанный подбородок. Светло-голубые глаза которые

кааалось, отмечают цену всего, что видят. Женщин ее TH~a можн~
часто встретить, только они не так дорого одеты и не так искусно

намазаны .

- Мистер Истербрук? - она явно была в восторге о. моего вн

3I1та.- Счаст~ива с вами познакомиться . Подумать только, вас заин

тересовал. мои дом! Я знаю, его строил Джон Нвш, муж мне говорил,

но вот уж не дум ал а , что такой человек как вы проявит к нему
иитересl ' ,

- Видите ли, мисснс Такертон, это не совсем обычный для Нэша

стиль, и поэтому... э.. . .
Она сама меня выручила:

К сожалению, я ничего не понимаю ни в архитектуре, нн в

ар хеологии и вообще в таких вещах. Но простите мне мое невежест

во.

Я охотно простил. Оно меня устраивало.

- Конечно, в;;е это ужасно интересно! - сказала миссис Такер

тон.

_ Я отвечал, что мы , специалнсты, наоборот, ужасно скучны и нуд-

НЫ, когда рассуждаем о своем предмете.

Миссис Такертон запротестовала, что этого не может быть и
предложила сперва выпить чаю, а потом уже осматрнвать дом или,

если я хочу, сперва осмотреть дом, а потом выпить чаю.

Я не рассчитывал на чай - мы договорнлнсь, что Я приеду В ' по

ловине четвертого,- и попросил ее сначала показать мне дом

Она сказала, что дом скоро будет продан и уже "ажетс~ есть
покупатель. ' ' . '

- Он Стал слишком велик для меня одной - после смерти му'
жа . А мне не хотевось бы водить вас по опустевшему дому. Как Сле
дует оценить дом можно только, если в нем живут, не правда ли

мистер Истербрук? '
Я .бы предпочел видеть этот дом без мебелн и без нынешних оби

тателеи. но этого, естественно, сказать не мог. Я спроснл ее собнра-

ется лн она ЖНТЬ где-иибудь поблизости. '
. - По правде говоря, нет. Я еще хочу путешествовать. Где-нибудь

где яркое солнце. Ненавижу этот гадкий климат. Хочу провести знму
в Египте. Я там побывала два года назад. Дивная страна но вы-то
наверно, лучше . моего ее знаете. , .

я ничего не знаю о Египте н так н сказал .

- Скромничаете, наверное,- ответила она весеЛо.- Вот столовая.
Октогональная, правильно я говорю? Нет углов. .

Я сказал, правильно, и похвалил пропорцнн .

Вскоре, закончив осмотр, мы вернулись в гостиную, и мисснс Та-

кертон поэвонила, чтобы подавали чай. -
В'Овать инсснс Такертон на разговор особого труда не представ

ляло: на любила поговорить. Особенно о себе. Я внимательно слу

шал, вставлял, где надо, восклицания н вопросы, и скоро я многое

узнал о инссис Такертон. Узнал и много такого о чем она не подоз-

ревал а . '
Узнал , что она вышла замуж> за Томаса Такертона, вдовца , пять
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- Ксгати.с- сказал 11 • • Вы : по-моему, зн аете внлл , « Бслu й Конь» .
не правда ли? J

Гл аза ее выразили беспредельный ужас, Поп густы м слоем косме

тики лицо побелело и исказилось от страха.

- Белый конь? Какой белый конь? Я нелога коня. зн аю нн про какого бе-

Н позволил себе легкое удивлен и е.

- О, нзвините В Мач Диг ~

11,
'1. Я .. б ' гннг есть люоопытная старинная гавер-

I ам 110 ы вал как-то ' И б"' •
кто -то упом я н ул там ваше =~яДIIЯ:~тя ~ыт~~:ос~:ершеIlIlО уверен , 4ТО
п адчерице 011'1 ги м бы ' т, говорили О вашей

Ф
' н" . ла , что ли ... или О к акой-нибудь вашей одно-

а м нлице, - выдержал эффектную п а узу --- Об это '
зы вают много интересного. . и таверне р ассна-

В одном из зерк ал на .сте не я увндел

очен ь
J лицо МНССНС Таке,РТОН . Она

, очень исп угалась .

Л
Н у. теперь сом нев аться не прнхсдитсн .с- ск а зала Джннджер

мы и раньше не cOMHeBaJlllcb. . .
Да, 110 сейч ас все полностъю полтвердилось.

Н помолчал с МИIlУТУ Н 'бедет Б в ' се е представил, как миссис Такертон
его .в HpM~HгaM ~ стречается с мистером Брэдлн, Ее волнение -

успок а и ваюшив тон, ОН убедительно втолковывает ей
~~IKaKoro риска. (А втолковать ' ей это было делом нелегкиr,; ~T: снет
акертои не нз тех, кто идет на риск) . Я представил себе к ак

И

~:~
уезжает. ничем себя не связав, решив все хорошенько об' В
J~:;~о,н ~н:о~~е: ала навестить падчерицу. Или же lI аДllеРИ~М:I~~;еха~З;
о р .сенье. Они, возможно, поговорили, девушка намекнула

не п~е~:оящем зам ужестве. А мачеха осе время думает о деньгах-
алки х грошах . о подачке, а об огромных деньгах, целой к че

Д~Heг, о деньга х, с которыми все на свете для тебя отк ыто! И ПО
У

'
;~::~и:~кое б~гатство достанется , этой невосиитанной, р распущен~6й

.... в джинсах н бесформенном свитере шатаюшейся по б

~ел~~т~;о:О~~:е~о p~;I~~e~I:~~:o::~~J~:; Н~~~~:=~lсяЭТтОак~~ :::~Il~:~
вот - еще одна поездка в Вирмингам Больше .

больше lверенностн . Наконец обс уждаются уe.т"Jовия . Н H~~~~f,~:~~~;'
II ~ЛСЯ" ут мистер у Брэдли много не урвать. Эта дам а меет то гo~
~~ТБЬ~'Ям'ажНкОу вет, наконец, об у?слови я х договорились, ПОДII!салн ка'!ую-

.' • и что же дальше

Здесь воображение мне откаэало . Д~льнеАшеебыло невозможно. представить себе

Я ?чнулся ОТ своих мыслей и заметил что Дз а мнои. - ' ЖИllджер наблюдает

- Рано или IIОЗДНО,- сказала 0113.- кто-то
же все-таки происходит в «Белом Коне» . должен выясннть. что

'- Как? '.

лет н азад. 011<1 бlМ<t ем иого-м ного М.1<1дше его». Познакомилась С
IIIIМ н а курорте. где он а С.1 ' Ж II.1 :1 11 60.11>111ОМ отеле . Она и не замети
ла . кик ' УПОМЯllула ....об этом . Его дочь была в шкояе неподалеку .

_ Бедltыit Томас. он был так одннок ... Его первая жена умерли

за несколько лет до этого, 11 он .оче н ь тосков ал 110 ней .
MIICCIIC Такертон Ilродолжа ла II збраСliп<tТh свой портрет . Благо '

родна я . добросер де'lная женши па иож аяел в одиноког о. стареющerо
чело века . Его сла бое здор овье -- ее преданность.

_ ХОТЯ в последние месяцы его болезни я даже не могла ви-

деться ни с кем из своих друзей .
. А 'ПО. если некоторых ее приятелей Томас Такертои недолюбли -
вал , подумал я . Это может оБЪЯСНIIТЬ условия завещания .

Джинджер успела узнать все о вавешании Такертоиа .
Кое-что оставлено старым слугам . креСТlIикам. содержание же

не _ достаточ ное, но не слишком щедрое. А весь свой капитал, -нс чис
ляемы й шестнзначнЫМ числом, он завещал дочерн, Томазине Энн; эти
деньги должны были перейти в ее полное владение. когда ей испол 
нится двадцать один год или во того, если она выйдет замуж . Если она
умрет, ие достигнув двадцати одного года 'и не будучи замужем, на 
следство переходит ' к ее мачехе. Других родственииков у Такертона .
кажется . не было. .

Награда. подум ал я , не маленькая . А миссис Такертои любила
деньги., ЭТО было видно по всему. Своих У нее никогда не было.
пока она не вышла замуж за пожилого вдовца. И тогда, видно, бо
гатство бросилось ей в голову. Мешал больной муж; и она мечтаЛ!l
о том времени, когда будет свободной, н все еще молодой владели-
цеil богатств, к акие ей и не снились.

И вместо этого все деньги достались дочериl Она стала богатой
.н асяедницей . Девчонка завладела всем. А что, если ... Что, если? MO~HO
ли себе представить, что эта вульгарная блондинка, сыплющая про
писными истинами , способн а отыскать путн к «Белому Коню» и обречь
ни в чем ие повинную девушку на смерть?

- Нет , я не м ог в это поверить.
Однако мне н адо выполнить свою задачу. Я довольно резко пере -

бил ее: ._ А знаете, я ведь как-то раз видел вашу. д6чь, то есть п а дче-

рицу .
Она взглянул а на меня удивленно , но без особого интереса .

_ Том азин у? Что вы говорите?

- Да, в Челсн.
_ Ах . в Челсн . Конечно, где же еще...
Она вздохнула .
_ Теперешние певушки. Так с ними -трудно. Отец очень расстран-

вался . Мен я она ни в грош яе ставила. Мачеха, самн поннмаете...
_ Да , это всегда нелегко,

_ Я СО многим мирилась. старалась, как могла , но никакого тол-

к у .А потом она связалась с весьма неЖCJIаТCJll,НОЙ компанией.
-- я это понял.
._ Бедияжка Том азина - продолжала миссис Такертон, поправл я я

волосы .- Вы ведь. наверно, еще не знаете, Она умерл а около месяца
назад. Энцефалнт.- так внезапно, так ужасно .

- Я знал. что она умерла.

Я поднялся .
_ Благодарю вас , ииссис Тпкертон , ' з а то, что вы показали мне

дом .

Мы пожали друг другу рукн.

Уже н а вы ходе я обернулся .

Гл а в а XIV
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. _ Не знаю. Это нелегко. Никто, кому пришлось там побывать,
'<то обрашался к ним за услугами , никогда не скажет об этом ни
слова. Но, кроме них, никто ннчего не знает. Задача не из легких ...
Интересно ...

~ А что, если обратиться в полицию? - предложил я .
_ Правильно, У нас теперь есть кое-какие данные. Их достаточ-

но, чтобы возёулитъ дело, как вы думаете? •
Я в сомнении покачал головой.
_ Не зиаю. Всякий вздор иасчет подсознательного ~тремления

к смерти . Может, и не вздор, но как это прозвучит в суде. Мы ведь
не имеем представления, что там делают, на этой вилле.

_ Значит, нужно выяснить, что. Но как?
_ Нужно все услышать и увидеть своими глазами. Но спрятаться

там негде.

Джинджер энергично тряхнула головой и [казала:

Есть только один путь. Нужно стать настоящим клиентом .

- Настоящим клиентом?
_ Да. Вы или я, неважно, хотим убрать кого-то с дороги. Один

из нас должен обратиться к Брэдлн и договориться с ннм.

Не нравится мне это,- резко сказал я.

Почему?
Мало ли что может случиться?

С нами?
_ Возможно, и с нами . Но я думаю сейчас о .жертве, Нам нужна

жертва, мы должны назвать Брэдлн какое-то имя. Его можно выпу
мать. Но они ведь станут проверять, почти наверняка станут, как вы

думаете? •
Джинджер помолчала минуту и кивнула головон.

_ Да. Жертва должна быть определенным человеком с ОПрСАе ·

ленным адресом. .
_ Вот это мне и не по душе,- сказал я.

_ И У нас должна быть веская прнчина избавиться от нее.

Мы замолчали, обдумывая свои возможности.
_ Этот человек должен согласиться на иаше предложеиие - а

разве кто захочет?
Джинджер отвечала:

_ Допустим, вы или я (мы это обдумаем) •мечтаем от кого-то

избавиться . ОТ кого, например? Есть у меня ми"!.еишиЙ Д~Дюшка Мер'
вин -- мне после его смерти достанется изрядныи куш . ~ него только
два наследника - я и еще кто-то в Австралин . Вот вам и причина .
Но ему уже за семьдесят, и он немного свихнулся, и всякий поймет,
что разумнее подождать немного,- разве что я попала в безвыходное
положение и мне страшно нужны деньги, а в это никто не повернг.

Кроме того, он душенька, я его нежно люблю. и свихнулея он Ta~ нли

нет, он обожает жизнь. и Я не хочу рисковать нн однон минутои ег?

жнзни . А вы? Есть у вас родственники. от которых вы ждете наслед-

ства?

Я покачал головой.

Ни одного.
_ Скверио. А если выдумать шантаж? Хотя уж больно много ·

возни. Кому прндет в голову вас шантажировать? Будь вы еще член
парламента или МИНИС1'р, который пошел в гору. Или я. То же самое .
Пятьдесят лет назад все было бы очень просто. Компрометирующие
письма или фотографии в голом виде, а теперь инкто и внимания и.е

обратит. Теперь можно смело поступать, как герцог ВеЛЛННГТОНСКlIIl,
сказать им: «Печатайте - И идите к черту!» Ну что же еще? Двое.
женство? - Оиа взглянула ня ' меня с упреком .- Какая жалость, что
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U!>I никогли не былн женаты . Д то бы мы что-нибудь состряпали .

Мени выдало лицо . Джиндж ер срезу за м етил а .
- Простите. Я иотревожнл а старую рану?

- Нет. Рана уже зажила . Это было давно .
- Вы были женаты?
- Да . Еще студентои .
- Д что же случилось?

. - Мы поехали в Итао1НЮ Ila каник улы . Автомобнльная хатастро-
фа . Ее убнло на месте.

- А как же вы?

- Она ехала в м ашине с другим .

Джннджер, видимо, поняла , как все было . Как я был потрясен,
когда узи ал , что девушка , на которой я женился, не из тех, кто хра

ннт верность. своему мужу. Джинджер снова вернулась к делу :

- Вы поженилнсь в Англии?
- Да . В отделе регистрации браков в Питерборо.
- А умерл а она в Италии .
- Да . .
- Значит, в Англии ее смерть не оформлена документом?
- Нет.

. - Тогда чего же вам еще нужно? Все очень просто. Вы безумно
влюблены в кого-то и хотите жениться, 110 не знаете, жива или еще
ваша супруга . Вы расстались с ней много лет назад и с тех пор ни
чего о . ней не слыхали. И вдруг она появляется как снег на голову,
отказывает вам в разводе и грознт пойти К вашей девушке и все ей
выложить.

- А кто моя девица? - спросил я внекотором недоуменин .- Вы?
Джинджер возмутилась;

• Конечно, нет, Я не тот тнп . Я свободно могу на все махнуть
рукон и ЖIIТЬ во грехе. Нет, вы отлично знаете, кого я нмею в виду ,-.

вот она подходит. Та величественная брюнетка , с которой вы всюду
бываете. Очень образованная и серьезная .

Гермня Рэдклифф?

Она . Ваша девушка.

Кто вам про иее рассказал?
Пэм, конечно. Она , кажется, богата?
Очень. Но ведь.. . .
Ладно, ладно. Я же не говорю, что вы женитесь на ней ради

денег. Вы не IIЗ таких . Но подлые типы вроде Брэдлн могут в это
поверить... Прекрасно. Дело обстоит так. Вы собираетесь жениться на
Герм ии, как вдруг появляется жена . Приезжает Лондон - и начн
н ается история ~ ВЫ настаиваете на разводе - жена ни в какую. У
нее мстительныв нрав. И тут вы прослышали про виллу «Белый Конь» .
Держу пари на что угодно - Тирза н полоумная Белла решили тогда ,
<;ТО именно потом у вы к ним И 11811)1НСЬ . ОНИ это приняли за иредва 

ригельное посещение, н поэтому Тнрза так н рааоткровенничалась, Она
рекламировал а свое дело.

- Возможно .

Я мысленно вернулся к зтому дню.

- И вскоре после этого вы отправнлись к Брэдли, это тоже под
тверждает ваши намерения . Вы на крючке. Вы возможный клиент.

- И все-гаки они будут очень тщательно меня проверять.
Непреиенно.л, согласилась Джинджер.

-. Выдумать фиктивную жену очень просто, но они потребуют
деталея - где она живет н все такое, и КОгда я начну вилять...

Вилять "е понадобится. Чтобы все прошло гладко нужна су
пр,}та , и супруга будетl Д теперь мужайтесь - супругой буду яl
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Рассказывает Марк Истербрук

Мllе сразу понравился полицейский инспектор Лежсн . Было видно,

что это человек дельный. И кроме того, человек с воображением .
Он сказал : '
- Доктор Коррнган говорил мне о вас. Его заинтересовало это

дело с самого н ачала . Отца Гормана у нас любили и почигали . Так

вы говорите, раздобыли интересные сведения? ,
Я рассказал ему о первом упом инани и виллы «Белый Коньэ в ноч

ном клубе. Описал свой визит к ' Роуде н как меня представили стрем
cт~aHIIЫM сестрам» . Передал . насколько мог точно, разговор с Тир

зон Грей .

- И вы воспринялн всерьез то, что она сказала?

Я смутнлся .

- Да нет, конечно . То есть я не поверил.

удастся . Если у каждого есть подсовнательное стремлен ие к смерти ,

то У меня оно, видно, недостаточно развито . И здоровье у меня от

личное , Не думаю, чтобы у . меня вдр уг объявилась камни в желчном

п узыре или менингит из-за того. что Тираа нарисует на полу несколь 

ко пятиугольников, 3 Снбил впадет в транс или еще от каких-нибудь

штучек. ,
- Белла , по-моем у. прнноснт 11 жертву белого пегуха.ь- зад умчи

во добав ил я .

- Признайтесь, это ведь ужасный вздор.

- Откуда мы знаем . что там на самом деле происходит.е- возра -

зил я .

Не знаем. И должны уэнать. Но неужели вы верите, что нз-за

каких-то колдовских обрядов в сарае виллы «Белый Конь- Я в своей

лондонской квартире могу смертельно заболеть? Неужели?

- Нет,- ответил, я .- Не верю.

И добавил:

- И все-таки. кажется , верю .

Мы поглядели др уг на друг а.

- Да,- промолвила Джинджер.- В ' этом наша слабость.

Послушаilте,- начал Я ,- Давайте сделаем наоборот. Я буду в

Лондоне, Вы - клиент. Что-нибудь сообразнм.

Джннджер решительно покачала головой .

- Нет, Марк,-зказа.1а она .- Так ничего не выйдет . По многим

"п рн чинам . Главное, оии меня уже знают, н могут все обо мие выве

дать у Роуды. А вы в отличном положении - нервничающий клиент,
вы нюхиваете что-то, боитесь, Нет, пусть будет так .

- Не нравится мне это. Вы будете одна, под чужим именем , и

некому за вами приглядеть. По-моему, прежде чем начать, нужно об

ратиться в полицию.

- Согласна,- медленно пронанесла Джинджер.- Это необходимо .

Куда ? В Скотаанд-Ярд?

- Нет,- сказал 11.- К инспектору полиции Лежену. Так будет

лучше всего.

xvГлава
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Я посмотрел н а нее . Или, вернее сказать, вытаращил глаза . Ули -
внтельно как она не расхохоталась.

Поdепенно я пришел в себя , и Джинджер продолжаJlа.
_ Не п угайтесь,- сказала она .- я: вам не делаю преддожения .

Я обрел дар речи .
_ Вы сами ие поним аете, что говорите . .
_ Прекрасно понимаю, То, что я предлагаю, вполне осуществн -

мо, и не прндется втягивать в эту опасную затею ни в чем не повив -

ных людей .
_ Это знач ит втягивать вас в оп асную историю .

А это уж мое дело.
_ Нет не только. И вообще все это шито белыми иитнвми .

Ннч~го п одобного. Я все обдумал а . Я сним аю меблироваRНую
квартиру въезжаю туда с чемоданамн в загра ничных н а клейка х . Го
ворю; чт~ я мнссис Истербрук .- а кто может это опровергн уть?

- Любой кто вас знает.
_ Кто м~ня знает , меня не увидит . На работе я скажусь больной .

Волосы выкрашу - кстати, ваша жеи а была брюиетка или ёлондин
ка? - хотя в наше время это не имеет значени я.

_ Брюнетка ,- ответил я машинально.
_ . Вот и хорошо, нен авижу перекись . Намажусь, накрашусь , оде-

н усь ио-другом э' -'И РОДИ 3!! м ать мен я не узнает. Вашу жену ннкто
не видел уже п ят навцать лет, никто и не сообразнт, что это H~ она .
И почем у н а вилле «БеJ1 ЫЙ Конь» должны в этом усомннться . Они
могут ' п ровер ить регнстрацню брака в арх иве. Раз узн ать IIрО вашу
дружбу с Гермией . У ни х не возни кнет сом нений . .

_ Вы не IIрСДСТ3IJЛ ясте себе все х тр удностей, всего риск а .
_ Риск! Ни черта! .сказала Пжинлжер . " Ме'IТ 3Ю помочь В3М

содрать НССКО.1 ЬКО сот фунтов С этой и к ул ы Брэдл и . р
Я поглялел н а нее - он а BIBI~Ba JIa у меня ВОСХНЩСllll е . ы ж а ~

ГО.1О 13:1 , веснушк и . бесстра ш ное сердце. Н о н не мог иозволить ен

НДТН на TaKoi, ри ск ,
_ . Я не мог у этого попустить. ДЖ llltДжер,- сказал · Я .- А вдр у :

что-ни б уць случ ится?
- Со мной ?

- Д<I . .
_ А р<l зве это II ~ "10С дело?

_ Нет . Я вас втян ул в эту историю .

Оllа заДУ \l' II1ВО ItOKllВ a Jl a .
_ Что ж . м о жет, 11 так . Но тепе р ь уж (' неважно . М ы o(ja в ..,:ом.

З'lII l lте ресова ны . 11 MI~ ДOJIЖ Н IJ что -то о релирии ятъ. 51 говорю впол не
С~РЬСЗI IO . Марк , н 111 lia минут у не п умию , "-УIIТО все ..,. 0 о" :IIt, ~I ('~e '
.10. Есл и мы не ОШ I• .'> асм с и н то, ,ПО \iI~ :tY MaC \I . " r~I H)\a - 1Г(~ "! ~C'
ное , ' м ерзкое дело. 1-1 (' м у ия лп полож нть конец . Это ведь 11(' ~ 6H IIC' 
во пол гор я ч ую Р УКУ lI а поч не ~еВlЮСТl I , IIЛ Н нен ависти , .н.111 Il pu C'r~
алч ност и - в таких , '.1 « г а я х уб lllЩ~ Iюдвер гас" н себя C M~pTem,HOH
опасности . Т ут убll iн:лJO поставле но на дс:юную основу - - у6 И llс r ll0 ка к
прибыл ьвое зн н н т ие . Конечно, если нее 'по правда .

_ Мы же зннем, '11'0 это IIр андз.- ск азал я.- Потом у я 11 (jоюсЬ

З3 вас . \.·6ежда1Ъ .
ДЖIIII ДЖ('Р положнл п :101<111 113 стол 11 ирння л всь м еня

М ы снова оБСУДl lЛ II все со ВССХ сторон .

ДЖIШ ll жер слеЛ ; I. IН ОК Ul l' lOпеJIЬНЫ С ВШlOдЫ .
_ дело 06СТОII Т та к . Я Iреду"ре ЖДСllа 11 1J 0оруже liа . Я З ll а ю . Ч ТО

СО М IIОЙ соб н раются сде.13ТЬ . \1 lIе ' Iерю 1111 lI а МIIН УТ У , что 11М ЭТО
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Не новерили? А мне кажется, поверили :
Вы правы . Просто неловко в этом сqзнаться .

Лежен улыбlIУЛСЯ, риваете Вас уже интересuваJlа эта нс-
- Но чего-то вы иедогова . [1 )

али в Мач Дипинг. очему.
тория, когда вы прнех ~Ta девушка так перепугалась.

_ Наверно . нз-за того, что

- Юная леди из цветочной лав~~~ сБелог~ Коня» . И то, что она
- Да . Оиа нечаянно ля:~~::. есть от чего пугаться. А потом я

так испугалась, навело на . рассказал мне про этот список.
встретил доктора Корригана, и оли Они умерли Еще одно имя пока-
Д ей из списка я уже зна . .
вух люд . М И потом я узнал, что она тоже умерла .

эалось знакомы . й )
_ Это вы о миссис ДелафОllте н.

- Да .
_ Продолжайте .

ёо всем этом побольше._ Я. решил разузнать о )
- и принялась за дело. Как . ке к миссис Такертон . Наконец, я
Я. рассказал e~y о своей поезд онторе в Мьюнисипал-сквер Бил-

подошел к мистеру Брэдли и его к

дингз в - Бирмингаме.

Он слушал с огромным интересом . Б в этом замешан? •
_ Брэдли,- сказал он.- Значит, рэдли

- А вы его знаете? Б э ли все известно. Он нас изрядно по-'
- .0 . да, нам о мистере Р д Мог бы написать книгу вроде

водил за иос. К иему иебподко~:е~~~~и закон>. Но убийство, орта
поварепиой - «Сто спосо 08., К

б й - это как будто ие по его части.
низоваидо:J' H~ ~~B~eTe ничего предприиять? Ведь я вам многое расска-

зал. •
Лежен медленно покачал ГОЛОВО~~телей вашег~ разговора нет. И
- Нет , ничего. Во-первых, свн он вам п авильио сказал: можно

он может все отрицать. ~РОМбеье~~~О, об закла:' что кто-то умрет,- и
заключить любое пари . н этом нет Нам нужны какие-то
проигрывает. Ничего Бпреступно~~с вих возьме~ь? Не так-то просто.
веские улики против рздли, а .

Ои пожал плечами, а потом спросил. Ф Винаблз в
_ Вы, сл учайно, не встречали человека по амилин

Мач Дипинг? .
_ Встречал И даже был У него в гостях . . )
_ Ага! KaK~e он на вас произвел впечатление.

_ Силыюеl Огромная воля - ведь он калека.

- Да Результаты полиомяелита . Н
_ Передвигается в кресле на колесах . о не утратнл интере~а

к жизни, умев н я наслаждаться жизнью.

- Расскажите мне о нем. его всестороннне инте -
Я. оп и сал дом Винаблза , его коллекцию,

ресы .

Лежен сказал :

- Жаль.

- Что жаль?
- Что Вннаблз - калека . . ) О ие

твердо знаете, что он калека . н ._ Простите меня, 110 вы

снмулнрует? здоровья имеется свидетельство сэра
- Нет О состоянни его . Мистер Ос.

Уильяма Дагдейла, человека прекраснеише: pe~r;:!!~~ тут он ошн-
борн, может, и уверен, будто видел тогда ина л .
бается .
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Понятно.

Лежен внимательно взглянул на меня .

- Давайте подытожим . что у нас есть. Можно предполагать

существование агентства или фирмы , которая спецнализируется . на

vбийствах нежелательны х для кого-либо людей, Она не использует

наемных убийц или гангстеров.; Ничем не докажешь, что жертвы по
гибли не от естественны х причин Я могу добавить, что у нас есть

кое-квкие сведен и я о ' подобных же случаях: смерть от болезни, но
кто-то наживается на этой смерти . Доказательств же никаких. учтите.

Все это очень хитро придумано, чертовски хитро, мистер Истербрук .

Придумано человеком с головой. А У нас всего-навсего несколько фа 

мн.1НЙ , и то МЫ "Х получили случайно, когда женщина исповедалась

перед смертью.

Он сердито нахмурился и продолжал :

- Эта Тирза Грей, говорите, похвалилась перед вам" своим 1010'
г уществом , Что ж, она может оставаться безнаказанной . Она не ви

навага перед законом . Она 11 в глаза не видела тех , кто умер , мы

проверяли, и отравленных конфет им не посылала . По ее собственным
словам, она просто сидит у себя дома и использует телепатию! Да в

суде нас засмеют!

Тут я выпалил :

- По-моем у, кое-что можно сделать. Мы с приятеаьннцей Ту1

р азработали одн и план . Он, наверно, покажется вам глупым.

- А об этом уж позвольте мне судить. .
- Прежде всего я понял из ваших слов" чтsi.-Вы уверены в су-

шествованив такой ор га ниэаци и 11 в том, что она действует?

- Безусловно, действует. •
- Но вы ие знаете как. Первые шаги ясны . Человек - мы назо-

вем его клиент - попадает в Вирмингам к мистеру Брэдли . Он , видн 

мо, полписывает какое-то соглашение, и его ПОСЫЛ3ЮТ иа виллу «Бе

лы й Конь» . А вот что происходит там ? Кто-то должен это выяснить.

- Продолжайте.

- Пока мы не узнаем , что все-таки делает Тирза Г-рей, мы ие мо-
жем пойти дальше. Ваш доктор Корриган говорит, что это - сплош
ной вздор,- но так ли это?

Лежен вздохнул . ,
- я буду с . вами говорить неофицнально. Всякое сейчас бывает .

Кто бы поверил семьдесят лет' назад, что можио услышать, как про 

бил Большой Бен , 11 через минуту до вас сиова донесутся его удары?

А их. просто доносят два разных вида звуковых волн, И никакой чер

товщины . Кто бы поверил, что можно услышать голос человека из

Нью-йорка - и безо всяких ПР080ДОВ? Кто бы поверил ... Э, да сколь

ко всего, что сегодн я да же малые дет" знают.

Другими словами, все возможно?

- Именно . Вдруг Тирэв что-иибудь изобрела?

- Да . И то, что кажется сегодня сверхъестественным , З<Jвтра -

достояние науки .

- Но помните, н говорю с вами неофициально,- повторил 1111'
спектор Лежен.

- А я предлагаю : я отп ра влюсь туда и постараюсь убедиться

своим .. гл азам и . ,

Лежен неловерчиво взгл я нул на меня.

- Шаги уже предприняты,- добавил я .
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я не испытывал ни малейшего волнения, когда явился к Брадли

во второй раз. По правде говоря, этот второй визит просто доставил
мне удовольствие.

Миотер Брадли встретил меня улыбкой.

- Рад вас видеть,- сказал он, протягнвая мне пухлую руку.-

Все обдумали? Торопнться иекуда, как я вам уже говорил .

Я ответил:

- Нет, мое дело ие терпит отлагательств...
Брэдли оглядел меия с ног до головы. Он заметил мое волнение,

заметил, как я отводил глаза, не внал, куда девать руки, уронил

шляпу.

- Ну что Ж,- ответил он.- Посмотрим , что можно сделать. Вы

хотнте эаключнть какое-то пари? Вот и прекрасно - отвлекает от

дурных мыслей.

- Дело вот в чем,- начал я н смолк.

- Давайте говорить так. Что-то вас беспокоит. Вы встречаете у

меня сочувствие и 'хотите поделиться со миой своими иеприятиостями .

Я человек опытныЙ" , могу дать разумный совет. Как вы на это сяот

рите?

Я смотрел положительио и начал свой рассказ. .
Мистер Брэдли был отличным собеседником - вставлял, где нуж

но, одобрительные замечания, помогал выразить мысль. Ои был так

добр и внимателен, что я без затруднений выложил ему все о себе

н о Дорин.

В подробности я особенно не вдавался-. И если мистер Брэдли
решил, что моя молодая жена ушла к другому, это меня вполне

устраивало.

- А что она сейчас натворила?

Я объяснил: натворила она вот что - решила вернуться ко мне.

- А вы ннчего о ней с тех пор ие знали?

- Может быть, это покажется странным , но я о ней ие думал .

Я был почему-то уверен, что ее уже нет в живых.

- А почему вы были в этом уверены?

Она мне не писала . Я никогда о ней ничего не слышал.

- Вы хотели забыть ее навсегда?
- Да,- отвечал я с благодарностью.- Видите ли, я раньше не

думал жениться вторичио...
- А теперь подумываете?

.-- Как вам сказать,- промямлил я .

- Ну же, не стесняйтесь доброго дядюшкн,- ПОДбадривал меня
ужасный Брэдлн. .

Я смущенно признался, что да, в последнее время у меня воз

ннклн мысля О браке...
.Но тут я заупрямился н про свою любимую разговаривать не по-

желал. Я не намерен впутывать ее в эту историю. .
Брэдлн не настаивал. Вместо этого он сказал:

- Вполне естественно. Вы прошли тяжелые испытания . А теперь

нашли подходящую подругу. Способную делить с вами литературные
вкусы, ваш образ жизни. Настоящего друга.

Я понял: он знает про Гермню. Это было несложно. Если он на
водил обо мне справки, то, конечно, узнал, что у меня лншь одна ,
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Глава XVI близкая приятельница. Получив мое письмо, в котором я назначил ем у
вторую встречу, Брэдли, должно быть, ие поленился разузнать все, что
мог, про меня и про Гермню.

- А почему бы вам не развестись? - спросил он.- Разве это не
лучший выход из положения?

- Это не~озможно. Она, моя супруга, слышать об этом не хочет.
- АЙ-аЙ-аи . Простите, а как она к вам относится?

Она., э. . . она хочет вернуться . И ничего не желает слушать.
Знает, что у меня кто-то есть, и... н. ' . .

- Делает гадости. Ясно. Да, здесь только один выход. Но она
совсем еще молода...

- Она еще проживет годы и ГОДЫ,- с горечью ответил я. .
• - Как знать, мистер Истербрук. Вы говорите она жила за грани ;

цен? '
'- По ее словам, да. Не знаю где.

- А может, на востоке? Иногда там люди подхватывают какой
нибудь микроб, он много лет дремлет в организме, а потом вы воз
вращаетесь на · родину, и он начинает свою разрушительную работу.
Я знаю подобные случаи. И здесь может произойти такое же. Давайте
заключим пари иа небольшую сумму.

Я покачал головой.

- Она ' еще проживет годы и годы.

- А все-таки поспорим. Тысяча пятьсот против одного ЧТО эта
дама унрез до рождества,ь- ну, как? '

- Раньше. Я не могу ждать. Бывают обстоятельства ...
Яиачал бормотать, что жена грознтся пойти к Гермни что я не

могу ждать. Я убеждал его, что дело крайне срочное. ' '
- Тогда все немного меняется,- сказал он.- Скажем, так: тысяча

восемьсот против одного, что через месяц вашей жены не будет. У
меня такое предчувствие.

Я подумал, что с ним надо торговаться, и стал торговаться. Ска
зал, что у меия нет таких денег. Но он не желал уступать.

Накоиец это фаитастическое парн было заключено.
Я подписал какое-то обязательство. В нем было слишком много

юридических терми~ов, чтобы я мог его понять.

Юридически это к чему-нибудь обязывает? - спросил я.
- Не ~умаю,- ответил мистер Брэдли.- Пари есть пари. И если

проигравшин не платит... .
Я посмотрел на иего.

- Не советую,- сказал он ТНХО.- Нет, не советую. Не стоит бе
гать от"долгов.

- А я и не собнраюсь.-с- ответил я.

- Я в этом уверен, мистер Истербрук. Теперь о деталях. Вы го-
ворите, мнссис Истербрук жнвет в Лондоие. Где именно?

- А вам это необходимо знать?
- Я должен знать все. Дальше мне надо будет устронть вам

свидание с мисс Грей - вы ведь помните мисс Грей?
Я сказал : да, я помню мисс Грей. .
- Так вот. Ей понадобнтся какая-нибудь вещь вашей жены, из

. тех, которые она носнт,- перчатка, носовой платок нли еще что-нн - ,
будь... .

- Но зачем? Чего ради? .
- Не спрашивайте меня зачем. Я сам не знаю. Мисс Грей не от-

крывает своих секретов.

- Но что же происходит? Что она делает?
Поверьте, мистер Истербрук, я ннчего не б

знаю, ольше того,
я ничего не хочу знать. Вот так. .
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Он помолчал и потом продолжал совсем по-отечески:

- И мой вам совет, мистер Истербрук . Повидайтесь с женой.
Успокойте ее, дайте ей понять, будто подумываете о примирении .

Скажите, что едете на несколько недель за границу, но по возвра

щении ... и так далее, и так далее ...
- Л потом?
_ Прихватите какую-нибудь мелочь из ее одежды и поеаж айте

в Мач Дининг.

Он помолчал , раздумывая .

- Вы мне, кажется, говорили, у вас там неподалеку живут друзь»

илн родственннкн .

- Двоюродная сестрэ, .

_ Тогда все очень просто. Вы сможете у нее остановнться на

денек-др угой.

- А где там обычно останавливаются? В местной гостинице?
- Наверно . Или приезжают на машине из Борнемута . Что-то в

этом роде. Мне ведь толком не известно. .
- А что подумает моя двоюродная сестра?
- Скажите, будто вас интересуют обитательницы «Белого Коня » .

Вы хотите побывать у них на сеансе. Хоть н ерунда , а вам интерес

но. Это очень просто , мистер Истербрук.

- А-а потом ?

Он покачал головой, улыбаясь.

- Больше я вам ничего не могу сказать . Л на это время поез-

жайте за границу .

Я сказал, что не хочу ехать за границу, хочу остаться в Англии.

- Но только не в Лондоне.

- Почему? .
Мистер Брэдли посм~трел на меня с укоризной.
- Клиентам гарантируется полная безопасность, только если они

безоговорочно' подчиняются.

- А Борнемут? Борнемут подойдет?
..:.... Подойдет . Остановитесь в отеле, заведите себе знакомых, пусть

все вас видят в их компании. И - беэуиречная жизиь .

Он говорил, словно агент из бюро путешествий.

А потом мне пришлось снова пожать пухлую руку .

Глава XV 11

Роуда рассердилась. но делать было нечего.

В тот же день мы встретили, гуляя, Тирзу Грей.
._. Привет, .мистер Истербрук. мы вас ждем к себе вечером .
- Я тоже хотела приЙти,.-· сказала Роуда.- Но меня Хью не пу

скает. Он против:

- А я бы вас и не прнняла,- ответила Тирза.- Хватит н одного
зрнтеля.

Она кивнула нам, улыбнулась и удалилась быстрым шагом . Я
смотрел ей вслед и не слышал, как Роуда обратилась ко мне.

Простн, что ты сказала?

- Я говорю, ты какой-то странный последнее время . Что-нибудь
случилось? Не ладится с книгой? •

- с кннгой,- Я сперва не мог понять, о какой она книге.- Ах.
с книгой . С книгой все хорошо .

По-моему, ты влюблен. Странно, женщины от любви хороц
ют, а мужчины выглядят, как больные овцы..

- Спасибо! - сказал я .

- Не обижайся, Марк . Она, правда, очень мила.

- Кто мил?

- Гермня Редклифф, кто же еще? И так тебе подходит.
Роуда добавила, что пойдет задаст пеjЦУ мяснику, а я сказал ,

что загляну к пастору .

-- Но только не подумай, будто я собираюсь просить его об
оглашении брака,- внушительно закончил, предупреждая возможные
комментарии.

2

Миссис Колтроп встретила меня в дверях. Мы прошли в ту же
комнату, где я уже разговаривал с ней, и она спросила:

- Ну? Что вам удалось сделать?

Судя по ее деловитому тону, можно было подумать, что мы со-
бираемся иа ближайший поезд.

Я рассказал ей . Я рассказал ей все.
- Сегодня? - спросила миссис Колтроп задумчиво.

- Да.- И тут я выпалил:- Как 'мне все это не по душе! Как
не по душе! Я так боюсь за нее.

Она посмотрела на меня ласково:

- Ну, какой они могут ей причинить вред, какой?

- .НО ведь причиняли же они другим . У вас есть телефон?
- Конечно.

- После этой ., этой' истории сегодня вечером мне нужно будет
поддерживать с ' Джинджер связь. Звонить ей каждый день. Можно

'От вас?

- Конечно . У Роуды слишком людно в доме.
- Я немного поживу у Роуды, а потом , наверно, поеду в Борне .

мут . Мне не разрешили возвращаться в Лондон.

Ты и вправду будешь у Тнрзы на сеансе? - спросила Роуда.

А почему бы и нет?

- Не думала, Марк, что тебя такое интересует.

- Да не очень,.- честно признался я.- Но они сами такие чуд-

ные. Любопытно посмотреть на их обряд.
- Я пойду с тобой,- весело предложила Роуда .- Мне тоже всегда

хотелось посмотреть.

1- Никуда ты, Роуда, не пойлешь.э- проворчал Деспард.

з

в «Белом Коне» меня встретнлн совсем обычно .

Тирза Грей в простом платье из темной шерсти открыла дверь
и ска,зала: «А, зто вы . Заходите. Сейчас будем ужинать».

Стол был накрыт для ужина . Подали суп, омлет и сыр. Прнслу 
живала Белла. На ней было черное платье, н она еще больше напо
минала персонаж с картины какого-нибудь примитнва . Сибнл имела

вид более экзотический . Она облачилась в длинный наряд с узоров
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из павлиньих перьев, кое-где пробивалась золотая иить. Бус она на
сей раз не надела , но зато запястья ее охватывали толстые золотые

браслеты Она почтн не ела . Разговаривала с нами как бы издалека.
Это дол~ио было" видимо, производить на окружающих впечатление,
но на самом деле выглядело надуманно и театрально.

.Тирза Грей овладела разговором - болтала о .Дереве!!ских ~елах .

В этот вечер оиа была типичной английской старои девон, милои . де

ловитой интересующейся только местными сплетнями ,

Я думал про себя, что сош~ с ума. ~eгo бояться? Даже Белл~
в этот вечер казалась полоумнои старухон крестьянкой, неграМО!!iОИ

и тупой, как сотни других ей подобных.
Мой разговор с мнсснс Колтроп представлялся мне теперь неве

роятным . Мысль е том, что Джинджер - Джннджер с выкрашенными

волосами и чужим именем - в опасности, а эти три обычные женщины

могут ей причинить вред, была просто смешна .

Ужин кончился.

Тирза встала со своего места. ·

- Сибил?
_ Да,- ответила Сибил, придавая лицу выражение экстаза и

отрешениости.- Мне надо приготовиться ...
Белла убирала со стола.

_ Пора начинать,- сказала Тирза деловым тоном.

Я последовал за ней в перестроенный амбар.
Вечером амбар выглядел по-иному, Лампы ие были зажжены.

Скрытый светильник. давал холодный, рассеянный свет. Посредине
стояло нечто вроде дивана. Он был накрыт пурпурным покрывалом,

расшитым кабалистическими знаками. '.
По одну сторону комнаты виднелось что-то напоминавшее брон

зовую жаровню, н рядом с ней - большой медный таз, на вид очень

старый. . ' .
По другую сторону почти у самой стены я увидел массивное

кресло с дубовой спинкой. Тирза указала мне на него .

- Садитесь здесь,- сказала она .

Я послушно сел. Она стала надевать длинные рукавицы, сделан-

ные, похоже, из средневековой кольчуги. .
_ Нужно приннмать меры пр.едосторожно;rи,- сказала она . '

Эта фраза показалась мне какон-то зповещеи.

Затем она обратилась ко мне. . • ._ я должна предупрежднть вас - сохраняиге полную неподвнж

ность. Ни в коем случае не двигайтесь, Это не игрушки. Я вызываю
силы , которые опасны для тех, кто не умеет нми управлять.

Помолчав, она добавила:

- ' Вы принесли то, что вам сказали? .
Не отвечая ни слова, я достал из кармаиа коричневую замшевую

перчатку !! протяиул ей.
_ Очень подходит,- сказала она, поглядев на перчатку.- Физи-

ческие эманации владелицы достаточно сильны . •
Она положила перчатку на какой-то аппарат, напоминавшин боль-

шой радиоприемник. Потом позвала:

- Белла, Снбил. Мы готовы .

Снбил вошла первая . Она легла на диваи.

Тирза выключила часть света .

- Вот так. Беллаl
Белла появилась из тени. Они с Тирзой подошли .ко мне и взяли

меня за руки : Тирза - за левую, Белла - за пра~ую .
Послышалась музыка. Я узнал похоронвыи марш Мендельсона .

Потом музыка смолкла.
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и вдруг загсворила Снбил . Но не своим , а низкнм мужским го
.10СОМ .

- Я здесь,- сказал голос.

Женщииы выпустили мон рукн . Белла скользнула в темноту. Тир

за проговорила:

- Добрый вечер. Это ты. Макэндал?

- Я - Макэндал.

Готов ли ты, Макэндал, пови новаться моим желаниям и воле?

- Да,- ответил низкий голос.

- Готов ли ты эащитигь тело, лежащее здесь, от опасности?

Готов ли ты отдать его жизненные силы на выполнение моей

цели!

- Готов.

- Готов ли ты отдать это тело на волю смерти, чтобы смерть

прошла через него к другому существу?

- Смерть должна выавать смерть. Да будет так.

Тнрза отступила. Вошла Белла с распятием в руках. Тирза поло

жила распитие вверх ногами на грудь Сибил. Белла протянула Тир'

зе м аленький зеленый бокал. Тирза вылила из иего несколько капель

Сибил на лоб, сказав мне :

- - Святая вода из католической церквн в Карсингтоне.

Наконец она принесла отвратительную погремушку, которую мы

видели у нее в первый раз, и трижды тряхнула ею.

После этого она произнесла своим обычным голосом ;

- Все готово .

Белла откликнулась :

- Все готово .

Он а вышла из комнаты и вернулась с белым петушком в руках .

Петушок вырывался .

Он а встала на колени, посадила петушка ' в таз возле жаровии

и н ачала чертить мелом на полу какие-то фигуры. Затем зажгла огонь

в жаровне и что-то туда бросила. Я почувствовал тяжелый приторный

запах .
. Мы готовы,- повторила Тирза.

Она подошла к аппарату , который я сначала принял за радио

приемник, подняла крышку. и я увидел , что это какой-то электрический

прибор сложной конструкции .

Тирза наклонилась над иим н стала крутить ручки, бормоча:

- Компас северо-северо-восток, градусы... так, вроде верно .

Она взяла перчатку и положила ее в аппарат. Потом , обратившись

к распростертому нз диване телу, проговорила:

- r:нбил Диана Хелеи, -ты свободна от своей бренной оболочк и ,

которую Макэндал зорко охраняет. Ты свободна и можешь слиться

воедино с владелицей перчатки. Как у всех человеческих существ,

у нее одно стремление в жизни - умереть. Смерть - единственный

выход. Смерть решает все. Только смерть несет покой . Это аналн все

великие. Вспомни Макбета. Вспомни Тристаиа и Изольду. Любовь и

смерть . Но смерть величественнее ...
Я вдруг перепугался - а пп а рат, как 0"'1 его используют? Может,

он испускает какне-то л учи , которые вяияют на клетки мозга? И

вдруг . он настроен на определенный мозг?

Тгрэа бормотала:

- Слабое место... Всегда есть слабое место... Из слабости teила

сила смертн... К смерти - естественное стремление. Тело повииуется

мозгу . Управляй телом, мозг. Устремляй его к смерти . Смерть победи

тельница ... смерть... смерть ... СМЕРТЫ
И тут Белла испустила животный крик. Она вскочила, блеснул
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6 В IЫИ• таз закапала кровь. Бел-
нож. петушок ~аКРН 'l ал . за ился ... меш
ла подбежала с тазом к Тирзе, крича.

_ Кровь ... кровь... КРОВЫ
Тирза вытаЩllла ' перчатку из аппарата. Белла взяла ее, обмакнула

в кровь, воввратила Тирзе, которая положила ее обратно.
Меня затошнило. Кружнлась голова.

послышалось щелканье, шум машины стих.
Затем до меня -донесся голос тирзы, уже. споко!lны!l и ясный:
:...- Магия, старая н новая, Древ няя вера. новые познания науки.

Они победят.

Рассказывает Марк Истербрук

_ Ну. что там было? - с любопытством спросила Роуда за завт-

раком .

_ Обычные штучки,- небрежно отвечал я .

-:- Пятиугольннки рисовали?
- Сколько хочешь.

_ А белые петухи были?
_ Конечно. Этим занимается Белла.
_ А трансы и так далее?

- В нанлучшем виде.
_ Похоже, тебе это показалось неинтересным,- сказала она ра-

зочарованно.

51 ответил:
_ Вообще-то все было мерзко. .
_ А почему тебе так хотелось побывать у них на сеансе?
Я пожал плечами.
_ Просто меня занимают эти три женщины. Хотелось взглянуть

на их представлеиие.

После завтрака я направился к миссис Колтроп. б
Две ь была открыта, хотя в доме, казалось, никого не ыло,
51 о~ыскал маленькую комнату, где иахОДИЛСЯ телефои, и позвонил

Джииджер . .
Казалось. прошла целая вечность, пока ее голос мне ответил.

- Слушаюl
- Джинджерl
_ А, это вы. Что случилось?

- Как вы себя чувствуете?
_ Прекрасно , А почему вы епрашнваете?
у меня словно гора свалилась с плеч ,
С Джинджер ннчего не случилось; привычиый задор в голосе

совсем успокоил меня. Как мог я повернть, что какой-то бред, тара
барщина подействует на такого здорового и разумного человека, как

Джинджерl.._ Ну я думая, вдруг что-ннбудь вам прнснилось,- промямлнл я.
_ Ни~его мне не сиилось. 51 даже возмущалась . что ничего со

мной не происходит.

Мие стало смешно . б

Ii Л Джниджер,- что там ыло,_ Ну-ка, рассказыва те,- приказа а

Глава хv 111

- Ничего особен ного . Сибил легла на пурпурный дива н н впала

11 транс ,

- Правда? Какая ирелесть! А что делали Белла?
Очень было противно. Белла за резала белого петушка. нонн

обмакнулн вашу перчатку в кровь,

- 0-0'0. гадость. А что еще?

- Тирза не поскупнлась на всевозможные штучки. Вызвала дух -
зов ут его вроде Макэндал. Еще были притушенный свет н закл ина н ия ,

Все это может, однако, пронзводить впечатление, найдутся люди, ко

торых этак можно и , напугать.

- А вы не испугались?

- Белла меня несколько ошарашила - у нее был такой огромный

нож . я боялся , как бы не пойти по стопам петуха в качестве второго

жертвоприношения .

- А больше вас ничто не устрашило? __о настаивала Джннджер,

- На меиЯ' такие вещи ие действуют,

- А почему у вас стал такой обрадованный голос, когда я ска·

з а л а , что все в порядке?

- Потому что...- Я замолчал .

Да ?

- Просто они, то есть Тирза, казалось, так уверены в резуль

татах .

Джинджер издала недоверчивое восклицание и спросила:

- Что же мы теперь будем делать? Мне надо здесь остаться еще

на недельку-другую?

- Если вы хотите, _чтобы я содрал сотню фунтов с мистера Брэд-
ли , то -да.

Сдерете непременно. Вы поживете у Роуды?

Немного. А потом поеду в Борнемут. 51 звоню из дома пастора .

Как мисенс Колтроп?

Великолепно. Я ей, кстати, все рассказал .

Я это поняла.

Что думают у вас на работе?

Что я псехала отдохнуть,

Никакие подозрительные типы к вам не наведывались?

Нет. Только фургонщик о С молоком, электрик - снимал поиаза

ния со счетчика, еще одна женшина - она спрашивала, какие иатен

тованные лекарства и косметнку я предпочитаю, еще меня просили

подписать призыв о ааирещенни ядерного оружия. и одна женщина

приходила за пожертвованиями на слепых.

- . С виду все это весьма безобидно,- отметил я.

-- А чего вы ожидали?
- Сам не знаю.

- Даl Еще был один посетвтеяк-- сказала Джинджер.- Ваш

приятель доктор Коррнган. Очень мил .

,- Наверно. его прислал Лежен.
- Он зашел подбодрить соплеменницу . Вперед. клан Коррига -

нов!

Я повесил трубку, успокоенный .
Когда я пришел домой, Роуда возилась около террасы со своей

соба кой - пичкала ее к аким-то лекарством .

- Ветеринар только "то ушел.- сказала Роуда.- Велел выводить

у собаки - гаисгов . Спокойно, Шейла. не вертись. От этого лекарства

у них вып адает шерсть. Остаются пропаешиш... . но потом они зарастут.

Я предложил Роуде помощь, получил отказ, обрадовался и снова
отпра вился броднть.
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Рассказывает Марк Истербрук

На следующее утро я позвонил Джинджер н сказал, что переез

жаю завтра в Борнемут.
_ Я нашел чудесный маленькнй отель, называется почему-то

сОленнй Парю. В нем есть удобный выход, которым никто не поль

зуется. Я смогу через него незаметно прокрадываться н прнезжать

к вам в Лондон.
_ Лучше не надо, по-моему. Но должна сказать, что было бы

здорово. Так здесь тоскливо одной. Не представляете!
Неожнданно я почувствовал неладное.

_ Джннджерl Что это у вас какой голос - не такой, как всег-

да ...
- Да нет, я в полном порядке. Не волвуйтесь,

- А почему такой голос?
- Просто У меня начннается небольшая ангина.

- Джинджерl
Слушайте, МарКо кто угодно может заболеть ангиной. Я, ка-

жется , простудилась. Илн легкий грипп .
_ Грипп? Послушайте, скажнте правду, что с вамн?
- Да не волнуйтесь. Все прекрасно.

- А почему вы сказали про грнпп?
_ Понимаете... Ну, как-то всю меия ломнт, и вообще...
- . Теипература?

•- Ну, может, совсем невысокая ...
Я сел, и меня охватило страшное леденящее чувство. Я испу

гался. И я понимал, хоть ДЖННАжер R1I за что ие прнзнается, ей тоже

страшно.

Она снова заговорнла простуженным голосом:

- Марк, без паннки . Нет никакнх прнчнн.
_ Может, н нет. Но мы должны срочно прннять меры. Позовите

своего врача . СеАчас же.
_ Ладно. Только он будет недоволен, что я его тревожу по пу-

стякам .

_ Неважно. Позовите. И потом позвоннте мне.

Я положнл трубку н долго сндел, уставнвшнсь на телефон. Только
"е. поддаваться. В такое время года повсюду грипп. МОЖef, это легкая

простудя.

Я вспомнил Свбил в ее павлнньем наряде. Повелительный голос

Тирзы ... Беллу с петушком в руках. .
Вздор, какой вадор., Конечно, это суеверный вздор.
Но аппарат - я почему-то не мог отделаться от мысли об зтом

аппарате. Аппарат - зто уже не суеверие, это наука. Но неужелн
такое возможно, неужели?

Мисенс Колтроп нашла ме!lЯ у телефона - я так н не мог сдви-

нуться С места.

- Что случилось? - тотчас же спроснла она .

- Джинджер заболела.
Я хотел услышать, что все это ерунда . Я хотел, чтобы она меня

разубеднла. Но она только сказала:

- Дело скверное.
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- Но вець это невозможно.

- 01111 своего доби ваются,- сказала мисснс Колтрои.с-- И надо

смо греть правде в глаза . В чем -то они н шарлатанят. Создают необ

ходимую атм осфер у . Но за ЭТI\М шарлатанством прячется нечто ре'

ильное .

- Вроде paAllOaKTIIIIII blX лучей?

- Наверно. Все время делаются новые открытия, а у Тнрзы отец
бl~Л физик . .

- Н о В чем же все-таки дело? Наверно, этот чертов аппарат.
Надо его осмотреть. Может, полиция?

- ПО.1И1щя не будет делать обыск иа таких основаниях,
- А что, есл'! я проберусь к Тирзе и разобью этот чертов ящик ?
Мнссис Колтроп покачала головой•.
- Вред уже причинен. и причинен, если это так, в тот самый

вечер,

Я уронил голову на р уки н застонал .

- Зачем я только ввязался в эту жуткую историю!
Миссис Колтроп ответила очень твердо:

- у вас были благородные побуждения. А что сделано, то сде
ла но. Скоро, наверно, Джннджер поавонит Роуде и расскажет, что
I 'О ВОР ИТ доктор ...

Я понял намек .

- Ну тогда я пошел .

И вдруг мнссис Колтроп воскликнула :

- Как мы глупо себя ведем! Шарлатанство! Верим в шарла
танство! Хочешь не хочешь, а мы воспринимаем его так, как это нуж
НО им .

. Возможно, она была IJpaBa. Но я уже ничего не мог с собой 110-
делать.

Джииджер позвонила через два часа .

- Врач был,- сказала она .- Удивлялся чему-то, но потом ре
шил - грипп , Сейчас все кругом болеют. Велел мне лежать, сам при
шлет лекарства. Температура поднялась. Но ведь при гриппе всегда
температура>

Сквозь привычный задор в голосе Джннджер слышались тоскли 
вые нотки .

- Вы скоро поправитесь,- отвечал я уныло.- Слышите? Скоро
поправигесь , Очень вам плохо?

- Н у... лихорадит, всю .10МИТ, все болит, ноги, руки , И такой
жар ...

- Это от температуры, дорогая моя . Слушайте, я сейчас приеду.
Сейчас же. И не возражайте.

- Хорошо. Я так рада, Марк , что вы приедете. Не очень-то я
на 1I0верку храбрая . .

2

Я позвонил Лежену.

MHC('II C Корриган больна ,- сказал я .

- Что?

- Вы же слышали . Больна . Вызывала своего врача. Он сказал,
возможно. грипп. Может, да . А может. нет. Не знаю, что вы моглн
бы сделать. Едиисгвениое. пожалуй, это иайти какого-нибудь специа 
листа .

- Какого специалиста?

- Психиатра, психоаналитика или психолога. Специалиста по
внушенню, гипноэу и так далее. Ведь есть же люди, которые этим
аанимаются>

а Агата KIIIICТlI
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Конечно, есть. По-моему, вы совершенно правы. Возможно, это

просто грипп . Но вдруг действительно какая-то всихонстория, о них

ведь так мало известно. Послушайте, Истербрук. а вдруг это поможет

нам все раскрыть?

Я швырнул трубку. Возможно, мы и узнали о новом пснхологв

ческам оружии, но меня сейчас заботила только Джинджер, отваж

ная и напуганная . Началось как игра в полицейских и воров. Но, вид

но, это вовсе не игра.

"Белый Конь» - страшная реальная сила.

Я уроиил голову на рукн и застонал.

Наверное, мне никогда не забыть эти несколько дней . Они мне

представляются каким-то сумасшедшим калейдоскопом . Джинджер пе

ревезли в частную клинику. Я получил разрешение навещать ее только

в приемвые часы .

Ее доктор не понимал, из-за чего весь этот шум . Диагноз был

совершенно ясный - бронхопневмония, осложнение после гриппа, есть

какие-то непонятные симптомы, но это бывает вередко. Нет, случай

типичный. Антнбиотнки на некоторых не действуют.
И все, что он говорил, действительно было правдой, Джинджер

заболела воспалением легких. Ничего таинственного здесь нет. Болезнь

в тяжелой форме. .
Я встретнлся с одним специалистом-психологом. Он задавал мне

бесчисленные вопросы и кивал с ученым видом, когда я отвечал . Он

пытался лечить Джинджер гипнозом, но толку не вышло. .
Я набегал друзей и знакомых, хоть одиночество и было для меня

мучительным .

Накоиец в приступе отчаяния я позвонил Пэм В ее цветочную

лавку. Не согласится ли оиа пообедать со мной? Пэи . согласиавсь с
удовольствием . .

Мы поехали в "Фэнтази». Пэм весело тараторила, и мне стало

легче . Но пригласил я ее не только за этим. Нагнав на нее сладост

ную полудрему вкусной едой и вином, я иачал исподволь подбираться

к главному. Мне казалось, Пэм знает что-то, чего не знаю я. Я спро
сил ее, помнит ли она мою приятельницу Джинджер. Пэм ответила .

«Конечно», шнроко раскрыла голубые глаза и спросила, где Джин

джер сейчас.

- Она очень больиа,- ответил я.

- Бедняжка.

Пэм выказала все участие, на которое была способна,- не очень-то

большое, кстати.

- Она впуталась в какую-то историю,- сказал я.- По-моему, « на

с вами об этом советовааась . «Белый Конь». Стоило ей огромных де

нег.

- 01- воскликнула Пэм,- раскрыв глаза еще шире.- Значит, это

были вы? .
Сначала я не понял. Потом _сообр азил , что Пвм отождествляет
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меня с человеком, чья больная жена стоит у Джннджер на пути к

счастью. Она так эаннтересовалась, что даже «Белый Конь» ее не
испугал .

- НУ и как? Помогло?

- Все вышло не совсем удачно. Обратилось протнв самой Джин.
джер . Мы слышали о такнх исходах прежде?

Пэм не слышала .

- Но заболеть и умереть должна была ваша жена, так ведь?
- Да,- сказал я, смирившись с ролью, которую Джинджер н

Пэм мне отвелн.с- Но вышло наоборот. Вы слышали о чем-нибудь та .
ком раньше?

- Ну, не совсем о таком .
- А о чем? .
- Да ' просто, если .человек не заплатит... .я одного знала, он не

стал платить.- Она перешла на испуганный шепот.- Его убило в
метро - упал на рельсы, когда подходил поезд.

- Но, может, это несчастный случай.

О нет,- отвечала возмущенная моими словами Пэм.- Это _
ОНИ!

Я подлил Пэм шампанского.

Самое нелепое, что я не знал, как ее расспрашивать . Скажу что
нибудь не то, и она спрячется , как улитка в раковину, тогда больше
ни слова не добьешься . .

- Моя жена . все болеет, но хуже ей не стало,- сказал я.
- Ужасно! - сочувственно откликнулась Пэм, потягивая шаипан-

ское.

- Что же мне теперь делать?
Пэм не знала .

- Понимаете. обо всем договорилась Джинджер, я сам ничего не
делал . К кому мне теперь обращаться?

Куда-то в Вирмингам .с- ответила Пэы неуверенно.
- Они теперь там уже закрыли контору,- сказал Я.-- ВЫ кого.

I{ иб удь еще знаете?

- Эйлин Брэндон, может быть, и знает, но не думаю .
Я спросил, кто такая Эйлин Брэндон ,

Ужасное чучело. Прилиаанная голова. Туфель на гвоздиках
никогда не носит. Никакая .

Пэм пояснила дальше.

- Я с ней вместе училась в школе. Она и тогда была неинте-
ресная . Географию здорово знала.

- А что У нее общего с «Белым Конем»?
- Ничего . Просто ей там что-то показалось. И она ушла .
- Откуда ушла?

- Из УСП.

- Что за УСП?

- Да я толком не знаю. Просто так называется - УСП . Что-то
про потребителей . Не то учет . Не то расчет. Просто маленькая кон.
тора .

- А Эйлин Брэндон у них работала? Какая у нее была работа?
- Ну, ходила и расспрашивала - ПРО ' зубную пасту, про газо-

вые плиты, какими кто губками моется . Скука. Не все ли равно?
- Наверно, УСП не все равно.
Я почувствовал легкое волнение.

Женшина. которая нсповедалась отцу Горнану в ту ночь, тоже
работала в подобной конторе. И кто-то в этом роде побывал у джин
джер на ее новой квартире.

Тут есть какая-то связь.

3*
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I

Не опоздали мы? Ее спасут?
Я ходил из угла в угол.

Лежен наблюдал за мной. Он проявлял большое терпение и доб
роту.

Да, кто говорит?

Я, конечно,- ответили с упреком.- не нужно кое-что вам

," к азать.

Я узнал голос янссис Оливер.

- Извините, но я очеиь тороплюсь. Я вав позвоию попозже .

- Не выйдет,- твердо ответила мисснс ОЛlIвёр.- Придется вам
меня выслушать. Дело важное,

Не сводя глаз с часов, я приготовился слушать.

- У моей Милли гонэнллнт, Ей стало совсем худо, и она поехала

к сестре. И мне сегодня присдали .из бюро по иайму прислуги женщи

ну. Ее зовут Эдит Биинз - правда, смешно? А . вы ее знаете,

.- Нет. В жнзни не слыхал такого имени ,

- Знаете, зиаете. Она много лет служила у вашей крестной, ледн

Хескет-Дюбуа.

- А, вот что.

- Да . Она вас видела, когда вы прнходилн за картинами .

- Очень приятно, н, по-моему, вам повезло, Оиа надежная , и

честная, и все такое. Тетушка Мин мне говорила . А теперь...
- Подождите. Я еще не сказала самого главного, Оиа долго рас

пространялась про вашу крестную - и как она заболела, н как умер

ла. и все прочее, а потом вдруг выложила самое главное.

- Что самое главное?

- Что-то вроде зтого : «Бедняжка , как мучилась. Была ' совсем

здорова, и вдруг ЭТ3 опухоль мозга. И так ее было жалко - прихожу

к ней в больницу, лежит, и волосы у иее лезут и лезут, а густые были,
такая седииа красивая . И ПР~МО клочьями на подушкеэ. И тут, Марк,

я вспомнила Мери Делафонтейн . У нее тоже лезли волосы. И вы мне

рассказывали про какую-то девушку в кафе, в Челсн, как у нее в

драке другая девица вырывала целые пряди. А ведь волосы так легко

не вырвешь, Марк. Попробуйте-ка самн . Ничего не выйдет. Это не

просто - может, новая болезнь? Что-то это да значит.

Я ухватился за трубку, н у меня все поплыло перед глазами.
Факты, полузабытые сведения стали 113 свои места . Роуда со своей
собакой, статья в медицинском журнале, читанная давным-давно. Ко-
нечно... конечно. ,

Я вдруг услышал, что квакающий голос миссис Оливер все еще
доносится из трубки . '

- Gпаснбо вам,- сказал Я.- ВЫ - чудоl

Я положил трубку и тут же позвонил Лежену.
СлушаJiте.,- спросил я.- У Джниджер" сильно лезут волосы?

- По-моему, да. Наверно, от высокой температуры .
- Температура, как бы не так. У Джинджер таллиевое . отравле-

ние. И у остальных было то же самое. Господи , только бы не СЛИUIКОМ
поздно ...

ХХIГлава

- А почему она ушла из этой конторы? Работа неинтересиая?
_ По-моему, иет. Они хорошо платят. Просто ей стало казать-

ся, будто там что-то нечисто. . .
_ Ей покааалось, что оии связаны с «Белым Коиеы:.? Это?
._ Да не знаю. В этом роде. .. В общем сейчас оиа работает в

одном баре на Тоттенхэм Корт Роуд.
Дайте мне ее адрес.

- Она не ваш ТИII _
_ Я не собираюсь за ией волочиться,- резко ответил Я.- Мне

нужно кое-что узнать об уеп. Хочу купнть акции одной такой фир -

мы.

_ Понимаю.э- сказала Пэм, совершенно удовлетворенная моими

объясненняМи.
Больше из нее ничего нельзя было вытянуть, мы допилн шампан-

ское, я отвез ее домой н поблагодарил за чудесный вечер.

Утром я пытался дозвониться -Лежену, но беэрезультатно. Однако
с веянкнмн трудиостямн я поймал Джима Корригана .

_ Что сказал этот психологический деятель, которого вы приво-

дили к Джниджер?
_ Разные длиниые слова. По-моему, Марк, он сам ни черта не

понял . А воспалением легких каждый может заболеть - ничего в

этом таннственного нет.
_ Да,- ответил Я.- И несколько человек нз того списка умерли

от воспаления легких, опухоли мозга, эпилепсии, паратифа и другнх

хорошо известных болезней.
- Я знаю, вам нелегко . Но что можно сделать?

- Ей хуже?

- Да.

- Значит, нужно действовать.

- Как?
_ Есть у меня одна идея. Поехать в Мач Дипинг, взяться за

-Тирзу Грей, застращать ее до полусмерти и вынудить, чтобы она р

бнла эти чары .

- Ну что ж, можно попробовать.

- Или я пойду к Винаблзу.
- А при чем тут он? Ведь он же калека.
_ - Н у и что? Он безмерно богат. Выяснил Лежен, откуда такие

деньги?
_ Нет. Не совсем ... Это я должен прнзнать. И что-то в нем не

то. Чувствуется, у него какое-то темное прошлое. Но все его доходы
эаконны . Полиция давно прощупывает Винаблза. Но его не так легко
раскусить. А вы думаете, он глава этого предприятия?

- Да. По-моему, он у них руководит.

_ Но ведь не мог он сам убить отца Горманаl

Я помолчал.

- Аллоl Что же вы замолчали?
-:- Задумался... Пришла D голову одиа идея ...
- Какая? .
_ Еще не совсем разобраася .; Не совсем продумал. .. Как бы то

ни было, мне пора ндтн. У меня свидание в одном кафе.
- Не знал, что у вас компания в Челсиl
_ Никакой компании. Это кафе на Тоттенхэм Корт Роуд.
Я положил трубку и взглянул на часы. И когда я уже был у

дверей, телефон зазвонил снова.

Слушаю. •
- Это вы , Марк?
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- Будьте уверены, делается все возможное.

Один и тот же ответ. Меня 011 не :успокаН llа л.

- А им известно, как лечить таллиевое отравление...
- Случай ие частый, ио все' ",еры будут приняты . Уверен - она

выкарабкается,

Я взглянул на него, Искренне ли он говорит? Или прост? пыта-

ется меня утешить? ,
- Во всяком случае, подтвердилось, что · это таллий?

- Да, это полтвердилось .

- Вот вам и вся правда про «Белого Коня». Яд. Не колдовство,

не гипноз, не. смертоносные лучи . Отравнтели! И как она яеня оёве

ла вокруг пальца! А сама , видно, в душе посиеивааась.

- О ком вы ?

- Тирэе Грей. Как все лихо придумано. Транс, белые петушки ,

жаровня , пят~угольиики и распятие вверх ногами - это для суевер

ных простаков. А анаменнтый аппарат - для проевещенных . Мы теперь

в духов, ведьм и чары не верни , но разеваем рот, когда речь заходит

про «лучи», «волны» И психологию. Аппарат, наверно, просто мотор

чик с лампочками и гудит себе, когда надо. Постоянно слышим о

радиоактивиых осадках, стронции-90 и тому подобном, верим научным

выкладкам . А «Белый Конь» - обычное шарлатанство. Да к тому же

онн в полной беэопасиостн. Тирэа Грей могла сколько угодно похва

ляться своим могуществом . К суду бы ее за это не привлекли . А если

проверить аппарат. 011 окажется безобидной машинкой. Любой суд

отклонил бы против них обвинение - ведь с виду это вздор, выдумка .

- По-вашему, 01111 все энают , что делают?

- Мие кажется, нет. Белла верит в колдовство. Сибил - дура .
она во всем повннуется Тирзе.

- Д Тирзв руководит?

Я сказал медленно :

- Что касается самого «Белого Коня» - да . А настоящий руко

водитель прячется за сценой . Он все органиэует. У каждого свое де

ло, и никто не знает точно обязанностей остальных . Брэдли заправляет

денежной стороной . Ему, конечно, хорошо платят, и Тирзе -

ro~. I

- Как вы все разложили по полочкам,- сухо заметил Лежен,

Д что навело вас на мысль о таллии?

- Неожиданные совпадения . Началом всей истории была любо
пытная сценк а в баре в Челси . Девицы дрались, одна у другой выры

вала волосы . Д та сказала : «И ничуть не было ёольноь . Так ово и

есть, больно не было.

Я читал однажды статью о таллиевом отравленив . Массовые от-

. равления рабочих на каком-то заводе, люди умиралн один за другим.

И. врачи уста на вл ивали . я помню, самые разные причины : и паратиф,

н апоплексические уда ры, пвралнч, эпилепсия. желудочные заболева

ния , что угодно. Сим птомы самые раалнчные: начинается со рвоты

или с того, что человека всего ломит, болят суставы - врач н опреде 
л яют полиневрит. ревматизм, полиомиелит. Иногда наёлюлается силь

иая пигмептвция кожи .

- Да вы прямо настоящий терапевтический справочник .

- Еще бы . Начнтался . Да, но есть симптом, обшнй для всех

влучаев. В 1>1 П а Д а ю т в о л о с ы, Таллий одно время прописывали

детям от глистов, Но затем признали это опасным. Иногда его пропи

сывают , как лекарство, но гщательно выясняют дозу, она эавнснт 01
веса пациента . Теперь им травят крыс . Этот яд не имеет вкуса, легко

растворим, всюду продается. Нужно лишь одно - чтобы не ааподоз

рнлн отравления.
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Лежен кивнул .

- Совершеина верно,- сказал ОН.- Потому на вилле «Белый
Конь» требовали, чтобы убийца держался подальше от жертвы . И по .
дозрений ие возиикает. А дело делает кто-то еще, у кого с жертвой
ист никаких связей . Какое-то лицо, которое появляется всего лишь
один раз .

Он замолчал.

- Ваши соображения на этот счет?

- Всего лишь одно. В каждом случае фигурирует совершенио
безвредная на вид женщина с анкетой, выясияющая спрос на товары
п овседневного потребления .

- По-вашем у, она и есть отравительница ? Оставляет яд в каких
иибудь образцах ?

- Наверно, это не так просто,- ответил Я.- Mtte кажется , эти
женшины ни о чем не ведают и действительно ВЫПО.1няют свою раба
ту. ~ дума!О, кое-что нам удастся выяснить, если мы побеседуем с
олнои дамаи по имени Эйлин Брзндон ,

2

Пэм довольно верн,? ОПНС3'ла Эйяин Брэндон, если учесть вкусы
самой Пэм . Прическа Эилин действигелъно ие напоминала IIИ хризанте
му, ни воронье гнездо. Волосы были гладко зачесаны, губы полмазаны
чуть-чуть. а на ногах удобные туфли . Муж у нее погиб в автомобиль
ной катастрофе, сказала она нам, осталось двое маленьких детей . До
этого бара она работала около года в одной фирме под названием
«Учет спроса потребителей» . Ушла оттуда - работа ей не ирааилась

- Почему не иравнлась, миссис Брэндон? .
Вопрос задал Лежен . Оиа посмотрела на него.
- Ны полнцейский инспектор? Так ведь?
- да , миссис Брэидон .

- Вам кажется, с этой фирмой не все в порядке?
- Этим вопросом я сейчас н занимаюсь. Вы что-ннбудь заподоэ-

рили? Поэтому вы оттуда ~шли?

- Я не могу вам сказать ничего определенного.
- Безусловно. -Это понятно. Но вы можете сказать

ушли оттуда? . почему вы

- Мне казалось, там все время что-то происходит, а что -_ я не
МОГЛа - понятъ.

- То есть, на самом деле там занимаются не тем , чем должиы ?
- Вот, вот. Мне казлось, у фирмы какие-то скрытые цели только

невозможно понять какне. '
их Лежен задал ей еще неСКО.1ЬКО вопросов, иепосредствеино касаю

Щ ся ее работы . Ей вручали список фамилий в определенном районе
Она посещала этих люлей, задавала вопросы и записывала ответы . .

И что же вы нашли в этом странного?
- Вопросы не преследоваяи целей учета. Они были бессистемиые

даже c.ozчайные. Как будто дело вовсе не в них . '
- у вас есть свои предположення, в чем было деда?

Нет. Я никак не могла в этом разобраться.
Какими потребительскимн запросами вы интересовались?
Всякнми. Иногда продукты. Концентраты, полуфабрикаты, нно,

~~~a мыльная стружка, дезИНфицирующие средства. .. И иногда косме
- пудра, помада, крем и так далее . Иногда патентованные ле

карства - аспирин, таблетки от кашля, снотворное, полоскание желу-
дОчные средства и тому подобное. • '

- Вас ие просили вруччть опрашиваемым образцы?
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Рассказывает Марк Истербрук

Примерно три недели спустя у ворот еПрайора Корг» останови
лась машина , Из нее вышли четверо. Один был я. Двое других - ин
спектор. Лежен с сержантом - полиции Ли. И четвертый, мистер Осборн,
когорыв с трудом скрывал радостное волнение от .участня в таком

на жном .деле,

'- Смотрите, не проговоритесь.с- предупредил его инспектор Ле-
жен. .

- Конечно, инспектор . Положитесь на меня . Ни слова .
- Смотрите же. .
- Это такая честь. Великая честь, разве я не понимаю.
НО никто не стал ему отвечать - инспектор Лежен позвонил в

дверь и спросил, можно ЛИ видеть мистера Винабаза.

Мы вошли. словно какая-то депутаиня .
Если чнстер Винаблз н удивился нашему аиэиту, вида он не по

казал. Он был исключительно вежлив и приветлив.

- Бедняжка!

- Больше вы ничего не можете нам расскааать. миссис Брэндон?
- К сожалению, нет. Я слышала, И другие упоминали этого сБе-

лого Коня», но когда, бывало, начнешь расспрашивать, нн слова не
добьешься, И видно было. что напуганы. .

Она смущенно взглянула нз Леженв,

- Инспектор JIежен, мне не хотелось бы ввязываться в опасную
историю. У меня двое малышей. Говорю вам честно, больше я ничего
не знаю,

Мы раслрощались, и когда Эйлнн Брэндон ушла, Лежен мне ска
зал:

._- Вот мы и 11ОШ:Ш немного дальше, Мнссис Дэвис слншком . м ного
знала. Она закрывала на все глаза, но у нее бщи весьма определен
нне иодоэрення на этот счет. И вдруг она заболевает и уже IIрИ
смерти ПОСЫ.~ает за священникqм И рассказывает ему все. А самое

главное - кого она узнала, кто зто выходил из дома, где ему нечего '

было делать? ~yдa он приходил под видом рабочего? Вот, наверно.
что сделало ее опасным свидетелем. Ведь если она его узнала, и он

мог ее узнать " понять, что она его узнала. И если она рассказала

обо всем отцу Герману, значит отца Горнана нужно было непременно
убрать.

Он взглянул 113 меня,

- Вы согласны со мной? Видно, все было именно так .
- Да,- сказал Я.- Согласен.
...:. И кто же, по-вашему, зтот человек?

- Есть у меня одна мысль, но...
- Знаю. Никаких доказательств.
Он встал. .
- Но мы его .пойм аем .с- сказал 011.- Можете быть уверены . Если

мы узнаем точно, что это он, то сумеем припереть его к стене. Мы

посадим на скамью подсудимых .всю эту подлую ораву.

- Нет . Никогда .

- Вы просто задавали вопросы 11 запнсывали ответы.

- Да.

- Не казалось ли вам, что среди вопросов многне были просто

для отвода глаз и лишь один действительно требовал ответа?

Она подумала 11 кивнула.

- Да,- сказзла olla.- Но какой из них, я не могла бы сказать.

Лежеи внимательно на нее посмотрел .
- Вы чего-то не договариваете.

- В том-то и дело, что я ничего больше не знаю. Я даже СОВС-

товалась с другой сотрудницей, была у нас такая иисснс Дэвис. Ей

тоже 'многое не иравилось.

Что же?

- Она что-то случайно услыхала .

- Что?

- Она мне не сказала . Сказала только: сВся зта контора '- лишь
вывеска для шайки бандитов. Но нас ведь зто не касается. Деньги

платят хорошне, закона мы не нарушаем - н . нечего нам об этом осо

бенно задумываться» .

- И это все?

- Еще она сказала: сИногда Я себя чувствую, как вестник сиергиь .
Я тогда не поняла, что она имеет в виду.

Лежен вынул · из кармана записку и подал ей .

- Эти фамилии вам ничего не говорят? Вы кого-иибудь из этих

людей не помните?

- Вряд ли. Я стольких видела ...
Она прочла список и сказала :

- Ориерод.

- Вы помните Ормерода?

- Нет. Но иисснс -Дэвис как-то его упоминала. Он скоропостиж-

но умер; кровоизлияние в мозг, кажется? Она почему-то расстроилась.

СЯ была у него всего неделю нааад.с-- говорит,- и он отлично выгля

дел». Вот тут она н сравнила себя с вестником смерти. сНекоторые из

тех, у кого я бываю, только взглянут на меия - и вскорости им ко

нець. Она даже посмеялась над этим, но тут 'же добавила, что, ко

нечно, это просто совпадение.

- И все')

- Долгое время я ее не видела, а потом как-то , встречаю в ре-
сторанчике в СОХО· . Я ей сказала, что ушла из УСП и работаю в дру_

"ОМ месте. Она спросила меня почему, а я 'ответила, что мне там было

не по душе. Она говорит: «Может, вы Н правильно посгупилнэ. Я

спрашиваю: . сА что вас-то навело на подозрения?" И она ответила:

сНе зиаю точно, но, по-моему, я узнала одного человека на днях . Он

выходил из дома, где ему совсем нечего было делать, и нес сумку с

инструментом . Зачем ему виструменты понадобялись, интересно бы

энатьэ. Еще она меня спросила, не знаю ли я женщину, владелицу ко

кой-то таверны сБелый Конь», что ли.

Мисснс Брэндон добавила:

- Не представляю, кого оиа имела в виду. Больше я ее с тех

пор не видела и не -знаю, работает она еще там или нет.

- Она умерла,- сказал Лежен .

Эйлин Брэндон вздрогнула:

Умерла? Отчего?

- От воспаления легких, два месяца наэад,

• Район Лондона . '
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- Рад вас "IIAeT'" Истсрl'iрук. Л это инспектор Лежен , если не
ошибаюсь? Такие у нас СIЮКО~IINС кран, престуилениями не пахнет -

. " вдруг визит инспектора . Признаюсь. н несколько удивлен. Чем могу .
служить, инсиектор?

_ Нам нужна ваша помощь в одном деле. мистер Винаблз.

- В каком же? ' Г
• _ Седьмого октнtiря прихолскнй священник II~ ииени отец ор-

ма" был убит на Уэст-стриг в Пзддингтоне" . У меня есть основания
полагать. 'что вы нахопнлнсь неподалеку оттуда Me~дy 7.~5 и 8.45
вечера. Не имеете ли вы что-иябудь сообщить в этон связи .

_ Насколько я "югу ярипомянтъ, я вообще не бывал в этом райо
"е Лондона . И если память мне не изменяет, вообще не был в Лон
доне в тот вечер. Я бываю в Лондоне редко - только если ка~ой-ниБУДI>
интересный аукцион или у своего врача.

~ Ваш врач -е- сэр Уильям Пагдейл, если ие ОU:IибаЮСI>?
Мистер Винаблз холодно на него взглянул, '
_ ВЫ прекрасно информироваиы. инспектор.

_ Не так хорошо, как может поквзаться. Однако жаль. что вы

"е можете мне помочь, я надеялся. Наверно, я должен изложить вам

факты, связаllные с убнйством отца Гормава.
_ Пожалуйста, если хотите. Но я ЭТО имя слышу впервые.

, _ Отца Горнана позвали в один туманны!' вечер к умирающе!i
женщине, что жила неподалеку. Ее вовлекли в преступную оргаинза
11ИЮ сначала без ее ведома. но вскоре кое-что стало У нее вызывать
серьезные подозрения . Организация эта совершает по заказу уБНЙ
ства - за солидное вознаграждение" конечно.

_ МЫСЛI> ' не нооая.-- вставил мистер Вннаблз.
_ Да но у этой организации новые методы, психологические

средства. 'ОIlИ стнмулнруют так называемое' сстремление К смертнь,

которое живет подсознательно у каждого.

_ И намеченная жертва услужливо совершает самоубийство?
_ Не самоубийство. Намеченная жертва умнрает естественной

смертью.

_ Да бросьтеl И вы этому поверилн? Не похоже на нашу твер-

долобую полицию.
_ Штаб-квартира этой организацин - вилла «Белый Конь»,
_ д, теперь я начинаю понимать. Вот что привело вас в наши

мирные края -наш друг Тираа Грей н вздор, который она проп~ве

дует. Неужели вы это воспринимаете всерьез?
- Да, мистер Винаблэ.
_ И вы. значит, верите: Тнрза Грей плетет какую-то суеверную

ерунду, Сltбнл впадает в транс, а Белла творит колдовской обряд 
и в результате кто-то умирает?

_ Да нет, мистер Винаёлэ, причина сверти гораздо проще,- он

чуть помолчал.ь- причина смерти - отравление таллием.

- Как вы сказали?
_ Отравление солями таллии, только это нужно чем-то прнкрыть,

а что может быть лучше суеверий, приправленных псевдонаучными

и псеодопсихологическнми толкованиями?
_ ТаJlЛИЙ,- мистер Вннаблэ нахмурнлся.- По-моему, я о таком

и ие слышал.
_ Не слышаJIН? Широко применястся как крысиная отрава, ииогда

как лекарство для детей от глистов. Купить очень .'Ierкo . Между про
чим, у вас в сарайчике в саду прнпрятаи цcnый накет.

• Райои Лондона .
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- ~' меня в саду? OrKYAa? Не может БЫТЬ .
- Ест ••, есть. Мы уже сделалн янялиз .
Вннаблз слегка раэвмновэлся.
'- Кто-то его туда подаожи», Я ничего об этом не знаю. Ничего.
- Так JIH ~TO? ВЫ ведь человек со средствами, мистер Вннаблз?

- Л какое это нмеет отиошеиие к нашем\' ра.1ГО'ЮРУ?
'- Вам недавно пришлось ОТвечать на весьма неприятные вопросы,

если не ошибаюсь? O/'i ИСТОчниках ваших AOX()/lOB.
- В Англин жнвнь стаиовится невозможиой иэаа иалогов. }I по

следнее время серьезно подумываю перебраться на Бермудские острова.

- Придется вам пока что отказаться от этой инсли, мистер Вн
наблз .

- Это угроза, инспектор?

- Нет. нет. мистер Винаблз. Просто мое мнение. Вы хотели бы

услышать, как действовала эта шайка?

- По-моему, вы твердо намерены мне об этом рассказать. '
- Она очень толково органнэована. Финансовой стороной занима-

ется мистер Брэдли, дисквалифицированный юрист. У него контора в

Бирмингаме. Клиенты обращаются к иему и оформляют сделку. Вернее.

заключают пари, что кто-то должен умереть к определенному времени ,

Мистер' Брэдли обычно склонен .к пессимизму. Клиент сохраняет на 
дежды . Когда мистер Брэдли выигрывает пари, проигравший немед

ленно платит, а иначе может случиться что-нибудь весьма неприятное.

И все, что мистер Брэдли должен делать.-это заключать пари. Про

сто, не так лн? ~aTeM клиент отлраваяется на виллу сБеJIЫЙ Конь».

NIИСС Тирза Грей н ее подружкн устраивают спектакль, который обычно

оказывает нужное угнетающее воздействие.

А теперь о фактах, которые происходят за сценой.

Какие-то женщнны, настоящие служащие одной фIlРМЫ,- фирма

ведет учет спроса на рваличные тоеары.с-е получают аадаине обойти

с анкетой определенный район. сКэко!i сорт хлеба вы предпочитаете?

Какне предметы туалета и косметику? Какие слабительные, тонивиру

юшие, успокаивающие, желудочные средстваээ И так далее. В паше

время 11рИВЫКЛН к подобным анкетам. Никто не удивляется. И вот

последний шаг. Просто, смело, безошибочно! Единственное, что глава

концерна делает сам . Он может явиться в форме швейцара или под

видом электрика - снять со счетчика показання . Он может предста 

виться водопроводчиком, стекольщиком, еще какнм-ии6удь рабочим.

За кого бы он себя ни выдавал, у него всегда есть необходимые до

кументы - па случай, если кто-нибудь спросит. В большинстве случаев

никто не спрашивает. Какую /'ibl личину он н" надел, настоящая цель

у него очень проста - замеиить какой-то иредиет (а это он решает,

посмотрев анкету, которую приносит служащая фирмы) специально

подгоговленным такнм же предметом. Он можст постучать 110 трубам.

проверить счетчик, измерить давление воды. но цель у него одна.

Сделав свое дело, он уходит, Н никогда его больше в тех местах не
встречает.

Несколько дней ничего не случается. Но раньше или позже у

жертвы появляются симптомы болезни. Выэывают врача, 'у него нет

ПРИЧНН что-либо подоэревать, ОН может спросить У больного, что тот

ел нли пил, но предметы, которыми уже годы пользуется больиой, по-

дозрений не вызывают. .
Виднте, как В,""С хнтро прндумаио. мистер Внна/'iлз? ЕДlIпствен

НЫil, кто знает г;,аоу oРI·<JНИ:J3ЦИН.- это сам глава. Его искому выда

/laTb.

- Откуда же вам так много н:шсстно? - приветливо спросил ми

етер вIIIШ6Л:J .
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- Когда человек у нас на подозрении. находятся пути выяснить

о нем правду.

- Какие же? .
_ Ну, не обязательно о всех о них рассказывать. Киноаппарат,

например . Разные совремеиные прнспосоёленвя. Человека можно сфо
тографировать так, что он и не догадается . У нас, например, есть от
личные фотографии швейцара, газовщнка и тому подобное. Существу
ют, конечно, такие вещи, как накладные усы, Bcтa~Hыe челюсти , но

нашего друга очень легко опознала миссис Истербрук, Кэтрин Корри
ган и еще одна женщина по имени Эдит Биннз. Вообще очень инте
ресно. как иногда можно узиать человека. Например, вот этот дженгль-

. мен, мнстер Осёорн, готов поклясться под прнсягой, что видел, как вы
шли по пятам за отцом Горманов по Бартон-стрит около восьми вечера

седьмого октября.
• _ Да, видел. виделl - Мистер Осборн задыхался от воаёужде-

ння.- Я вас описал, описал точно.
_ Пожалуй, даже слншком точно,- сказал Лежен.- Дело в том ,

что не видели вы мистера Вннаблаа в тот вечер из дверей своей ап
-теки . Не отояла вы там вовсе. Вы самн шли по пятам З8 отцом Гор-

• маном и убили его...
~истер Зэкэрайа Осбори спросил:

- Что? .
Челюсть у него отвалилась. Глаза вылезли на лоб.
_ ~истер Вииаблэ, разрешите ПJ~едставить вам мистера Осборна,

бывшего владельца аптеки на Бартон-стрвт. У вас, может, возникнет .
к нему личный интерес, если я расскажу вам, что мистер Осборн, ко
торый иекоторое время находится под наблюдением, был настолько
неосторожен, что подбросил пакет таллия к вам в сарай. Не . зная о
вашей болезнн, он пытался наобраэнть вас злодеем этой драмы, будучи
упрямцем - так же, как и глупцом,- ,отказался прнанать, .что сделал

глупость.

Осборн трясся и' брызгал слюной.
Лежен внимательно разглядывал его, как рыбу на крючке.
_ Перестарались,- сказал он с упреком.- Сидели бы потнхонь

ку у себя в аптеке, может, все и сошло бы вам с рук. И не пришлось
бы мне сейчас заявлять вам, как повелевает долг службы : что бы вы
ни сказали, будет записано н может быть использовано на суде.

И тут мистер Осборн дико завизжал .

г JI а в аХ Х 111

Рассказывает Марк Истербрук

_ Послушайте, инспектор, у меня к вам тысяча вопросов .

~ы сидели с Леженом, потягивая пиво из больших кружек.

- Да, мнстер Истербрук? Уднвиnисъ?
_ Еще бы . Я-то подозревал Винаблаа. И вы ' мне не подали нн

намека.

_ Нельзя было, мнстер Истербрук . В таких вещах нужна осто-

рожность. По правде говоря, у нас особых доказательств не было.
Поэтому пришлось устроить это представление с участием Вннаёлаа .
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Нужно было втереть очки Осборну, а потом неожнданно сразу бросить

ся Н8 него, чтобы он созвался. И это сработало.

Я кивнул,

- Значит, Винаблз согласился играть роль в вашем спектакле?

- По-моему. это его позабавило.

- А вы сразу ааподозрнлн Осборна?

- Уж очень он всюду лез. Сказал ведь я ему ,- сидел бы тихо.

и нам бы в голову не пришло, что почтенный фармацевт мистер Ос

бори имеет отношение к убийству отца Горнана.

- Еще один вариант Тираиной теории подсозватеяьное стрем-
ление к смерти.

- Чем скорее вы забудете о Тнрзе, тем лучше,- строго при-

крикнул на меня Лежен.

- Л как вы его заподозрили? ,
- А он с самого начала стал врать. ~ы просили сообщить, кто

в последний вечер видел отца Горявна. Осборн тут же объявился,

и его покааання были очевидной ложью. Он видел человека, который

шел за отцом Горманом,- разглядел через улицу в тумане орлиный

нос, ну это еще допустим, но кадык он разглядеть не мог. Конечно.

все это могло быть невинным враньем , такое случается вередко. Но

мое внимание привлекло, что, видимо, Осборн описывал реального че

ловека, человека. которого он где-то встречал. И лицо по его описа

нию было необычное, Я думаю, он видел Винаблза в машиве в Борне

муте и был поражен его внешностью - если он увидел его в .Jofашиие,

он мог не заметить, что Винаблз - калека.

Затем, мое внимание привлекло то; что он - фармацевт. Я . поду

мал, может, наш список связан с торговлей наркотиками. Я ошибся

и тут же забыл бы о мистере Осборне, если бы он сам ие лез . Ему

хотелось узиать, как идет следствие. и он написал мне, что видел

подозреваемого человека в Ма'! Дниинг. Он все еще не знал, что у

Винаблза паралнч ног. Л когда узнал, тоже не утихомирился, начал

сочинять дурацкие теории. Конечно, ' продумал он все ловко. Брэдли в

Бирмингаме, Тирза Грей со своими сеансами в Мач Дниинг. И кто

бы заподозрил мистера Осбориа , ведь он вроде не был связан ни с

Тирзой Грей, ни с Брэдли, ни с жертвой . А механика этого дела для

'фарм ацевта - детские игрушкн . Только у мистера Осборна не хвати

ло ума держаться в тени.

- А куда он девал деньги? - спросил Я.- Ведь в конце концов

интересовалн-то его деньги. '

- Конечно.

- Но что же он делал с деньгами?

- А это очень просто,- сказал Лежен.- Но я догадался только,

когда побывал у него в коттедже. 'Он просто был скупец. Он любил

деньги ради денег, не из-за того, что их можно тратить . Коттедж был

очень скудно обставлен, и все вещами. которые он по дешевке скупал

на аукционах. Он не любил тратнть деньги, он любил их копить .

- По-вашему, он их держал в банке?

- О нет,- ответил Лежен .- Наверно, найдем где-нибудь под по-

ловицей у него в доме. -
Коррнган объяснит его поступки неправнльной функцией какой

нибудь железы. Я человек без затей - для меня Осборн просто него

дяй. И ие могу понять, как челов к неглупый может так по-дурацки
себя вести.

-- Представляется,- заметил Я,- что за преступнымн делами всег
Да стонт зловещая н необычная личность, выдающнйся ум.

Лежен покачал головой.

- Вовсе нет, Преступлеиия ие может совершать выдвющаяся лнч -
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ность. Никаких суперменов. ' l1 реступник всегда ниже, 3 не выше, 'leM
самый обыкповенный человек.

* * *
в Мач Дниинг все по-прежнему дышало вокоеи.

Роуда опять поила собак лекарством. Я подошел, и она спросила,

не хочу JIH я ей помочь. Я отказался и спросил, где Джинджср.

- Она пошла на виллу «Белый Коньэ .

- Что?

- А ей интересно на нее вэглянутъ.

Но ведь дом стоит пустой .

Ну И что?

Она переутомится, Она еще не в состоянии ...
Перестань. Марк. Джннджер поправилась. Ты видел новую

книгу янсснс Оливер? Называется «Белый какаду». Там на столе .

- Милая мисснс Оливер. И dДнт Биннз .

- Что еще за Эдит ВИНН3?

'- Женщина, которая опознала фотографию. И служила верой и

правдой моей крестной.

- Ничего у тебя не поймешь. Что с тобой?

Я не ответил и отправнлся к «Бе.тюму Конюэ.

По дороге я встретил инссис Колтроп.

Она радостно поздоровалась со мной,

- А я все время понимала. до чего это нелепо.ъ-призналась она .

Поверила ' в такое шарлатанство. Но просто я не могла 110 всем толком

разобраться . Пойду с вами, посмотрю из Джинджер.

, Мы вошли через открытую дверь, Джннджер слояла перед старой

вывеской . Она обернулась к нам, когда мы вошли . Она все еще была

совсем худая и бледная, вокруг головы шарф ,- волосы еще не от

росли , от прежней Джннджер осталась одна тень, Но в глазах све

тился обычный задор .

- Мне пора,- засуетнлась вдруг мнссис l\олтроп .- У меня собра-

ние матерей .

Она постояла в дверях, кивнула нам и исчезла .
._- Джинджер,- скаЗIIЛ я,- ' " ну, как?

- Что как?

- Ты знаешь, что...
- Пожалуй., Но мне требуется официальное предложение...
Я сделал официальное предложенне.

Джинджер С"рОСИJlа : '
А ты уверен, что ты не хочешь жениться на этой . своей Гер-

мии?

-- Господи! - воскликнул Я.- Совсем забыл .

И достал нз кармана IIИСЬМО.

- Получил три дня назад. Она ириглашает меня в сОлд Вик» на

«Тщетные усилия любви»...
Джинджер взяла письмо у меня иэ рук и разорвала его о клоч-

кн.

- Если захочешь ходить о «Олд Вию-, будешь теперь ходить

только со мно",- сказала она тоном, не цоиускающнм возражений .

Перевела с английского Н. Явно.

Кристи А.

Вилла «Белый КОlfР».- Ставрополь:

1990.-78 с.

lSBN 5-7644.0568-8

Кн, ИЗД-80,

• Пьеса Шекспира.
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